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GEREKCE

5 Haziran 1945 tarihli ve 4749 sayili Kanunla onaylanan 7 Arahk 1944 tarihli Sikago
Milletleraras1 Sivil Havacilik Anlagmasi’nda ticari haklarin diizenlenmesi konusunda bir
mutabakata ulagilamamig, bu nedenle ticari haklarin ikili sézlemeler yolu ile diizenlenmesi
geregi dogmustur. Gerek Tiirkiye gerek diger devletler 11 Subat 1946°da ABD ve Ingiltere
arasinda imzalanan Bermuda Anlagsmasi’na dayanarak ikili anlagmalar tesis etmek yoluna
gitmislerdir, Hiikiimetimiz, iilkemizin cografi durumunu ve uluslararasi hava servislerinin
iilkemizden ge¢mesinin saglayacag: cikarlart gz oniinde tutarak, aym zamanda milli sivil
havacihigimz tegvik etmek ve kalkindirmak amaci ile bugline kadar birgok iilke ile hava
ulastirma anlasmasi imzalanmigtir. Tiirkiye’nin yaptig1i bu anlagmalar Bermuda tipine uygun
olup, esas olarak ¢ergeve anlagmasi niteligindedir ve karsiliklhilik esasina dayanmaktadir. Bu
meyanda Hilkiimetimiz ile Fildigi Sahili Cumhuriyeti Hiikiimeti arasinda 31 Mayis 2012
tarihinde Izmir’de bir Hava Ulagtirma Anlagmasi imzalanmagtur.

Tirkiye ile Fildisi Sahili arasinda gelismekte olan iligkilere katkida bulunmak gayesi
ile imzalanan bu Anlasma, hava trafigi ile ilgili ulusal kanun ve nizamlara uyulmak sart: ili iki
iilke arasinda hava seferlerinin yapilmasini 6ngdrmektedir.

Bu Anlagma iki tilke arasindaki ekonomik, kiiltiirel ve turizm alanlarindaki igbirliginin
daha ileri bir diizeye getirilmesini saglamasi bakimindan faydali bulunmaktadir.
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GiRIiS

Bundan sonra “Akit Taraflar” olarak nitelendirilecek Turkiye Cumbhuriyeti Hikameti ve

Fildisi Sahili Cumhuriyeti Hukimeti,

7 Aralik 1944 tarihinde S$ikago'’da imzaya acilan Uluslararasi Sivil Havaciiik

Sézlesmesine ve Uluslararasi Hava Hizmetleri Transit Anlagmasina taraf olarak,
Uluslararasi hava hizmetlerine iligkin firsatlarin genigletiimesini kolaylagtirmak isteyerek,

Etkin ve rekabeigi uluslararasi hava hizmetlerinin ekonomik bityiimeyi, ticareti, turizmi,

yatinmi ve tiketicilerin refahini arttirdiginin bilicinde olarak,

Uluslararast hava hizmetlerinde en (st seviyede emniyet ve guvenligi saglamak
arzusuyla ve kisi ve milkiyetleri tehlikeye atan, hava hizmetlerini olumsuz etkileyen ve
sivil havacih§in emniyeti konusunda halkin giivenini sarsan, hava araglarinin
givenligine karsi yapilan hareket ve tehlikeler konusundaki ciddi endiselerini teyit

ederek;

Ulkelerinin arasinda ve 6tesinde hava hizmetleri kurmak ve yuriitmek amaciyla bir

anlagsmaya varmay! arzu ederek,

ASAGIDAKI MADDELERDE ANLASMISLARDIR:
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i.

MADDE 1
TANIMLAR

. Bu Anlasmanin amaci dogrultusunda, metin igerigi aksini gerektirmedi@i takdirde:

“Havacilik otoriteleri” terimi; Tirkiye Cumhuriyeti i¢in, Ulastirma Denizcilik ve
Haberlesme Bakanli§i ve Fildisi Sahili Cumhuriyeti i¢in, Sivil Havaciliktan Serumiu
Bakanligi veya bahse konu her iki otorite i¢in gorevi yerine getirmeye yetkili herhangi
bir kurum veya kisiyi ifade etmektedir;

“Anlagsma” terimi; bu Anlagmayi, Eklerini ve bunlarda yapilacak herhangi bir
degisikligi ifade etmektedir;

“Belirlenen hizmetler” terimi; bu Anlasma hikiimlerine gére belirlenmis hatlarda
isletilebilen uluslararasi hava hizmetlerini ifade etmektedir;

“EK” terimi, bu Anlasmanin Eklerini veya bu Anlasmanin 18. Maddesinin (Istisareler
ve Dedgisiklikler) htikiimleri dogrultusunda yapilan degisiklikleri ifade eder.;

"Hava hizmeti", “uluslararasi hava hizmeti”; "havayolu" ve "trafik amaci digindaki
duraklama" terimleri, Sézlesmenin 96. Maddesinde tanimlanan anlamlarinda
kullanihir;

“Kapasite” terimi,

- Hava araci icin, bu hava araci tarafindan hatta veya hattin belirli bir kisminda
tasinabilen yuka,

- Belirlenmis bir hava hizmeti igin'; bu hizmette kullanilan hava aracinin
kapasitesinin, bu hava araci igin bir hatta veya hattin bir kisminda belli bir
donemde isletilen frekans sayisinin carpimini ifade etmektedir;

“Sozlegme” terimi; 7 Aralik 1944 tarihinde Sikago’da imzaya acitan Uluslararasi Sivil
Havacilik S6zlegmesini ifade etmekte ve her iki Akit Taraf¢a ylrurlige konmasi veya
kabul edilmesi kosuluyla, Sézlesmenin 90. Maddesi altinda kabul edilen herhangi bir
Eki ve 90. ve 94. Maddeler uyarinca Sézlesmenin Eklerinde yapitan herhangi bir
degisikligi icermektedir;

“Tayin edilen havayolu (havayollan)” terimi, bu Anlagsmanin 3. Maddesi (Tayin ve
Yetkilendirme) uyarinca tayin edilmis ve yetkilendirilmis havayolunu (havayollarini)
ifade etmektedir;

“Yer hizmetleri” terimi, bununla simirh olmamak kaydiyla yolcy, kargo ve bagaj
hizmetleri ve ikram servisleri vel/veya hizmetlerinin teminini. ifad
==Teemmektedir;
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j.  “ICAQ” terimi, Uluslararasi Sivil Havacilik Orgiitinil ifade etmektedir;

k. “Uluslararasi hava ulasim” terimi, birden fazia Devletin Ulkesi Uzerindeki hava
sahasinin kullanildigl hava ulasimi ifade etmektedir;

I “Pazarlamaci havayolu” terimi, kod paylasimi vasitasiyla bagka bir havayolu
tarafinca isletilen hava araci ile hava ulasim hizmeti sunan havayolunu ifade
etmektedir;

m. “Hat Cizelgesi” terimi, mevcut Anlagsmanin 18. Maddesindeki hikumlere uygun
olarak mevcut Anlagsmaya ve ekinde belirtilen herhangi bir degisiklige de ilave edilen
hava ulasim hizmetinin yapilacagi hatlarin gizelgesini ifade etmektedir;

n. “Belirlenen hatlar” terimi, bu Anlagsmanin Ekinde onaylanmis veya onaylanacak
hatlan ifade etmektedir,

0. “Yedek parcalar’ terimi, hava aracina yerlestiriimek igin motorlarin da dahil oldugu
gerekli yenileme veya tamir nesnelerini ifade etmektedir;

p. ‘Tarife” terimi, hava tagimaciiginda, bununla baglantili olan dider ulasim modlari
dahil olmak Uzere, yolcu, bagaj ve/veya posta hari¢ tutulmak Ulzere kargonun
tagsinmasi icin havayoltari ve acenteleri tarafindan alinacak her tirla icret, fiyat veya
orani ve bu {icret, fiyat ve oranin gecerli oldugu sartlari ifade eder;

g. "Ulke" terimi, S6zlesmenin 2. Maddesinde belirtilmis olan anlami igerir;

r.  "Trafik" terimi; yolcular, bagaj, kargo ve postay! ifade etmektedir;

s. “Olagan techizat” terimi; cikartilabilir yedek parcalar ve malzemeler diginda, ilk
yardim ve yasamsal techizatlar da dahil ugus sirasinda kullanilan maddeleri ifade
etmektedir;

t. “Kullanici UGcretleri” terimi, bir Akit Tarafgca digerine saglanan havalimanlari,

seyrusefer olanaklar ve diger ilgili hizmetlerin kullanimi igin tahsil edilen Gcret ve
oraniar ifade etmekiedir.

MADDE 2
HAKLARIN TANINMASI

1. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafa, tayin edilmis havayollarinin bu Anlagma’nin
Ek I’ mde bellrlenen hatlar uzermde tarifeli uluslararasi h‘ava hlzmeﬂerlm
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a. Diger Akit Tarafin llkesi Uzerinden inis yapmaksizin ugma hakki,
b. Séz konusu llkede trafik digindaki amaglar ig;in duraklama hakki,

c. Birlikte veya birbirinden ayri olarak uluslararasi trafigi indirmek ve almak
amaciyla bu Antagsmanin Ek I' inde belirtilen o hat icin lUlkede belirlenen
noktalarda duraklama hakki,

d. Bu Anlasmada baska bir sekilde belirtiimis haklar.

2. Bu Maddenin (1.) paragrafindaki hicbir husus, bir Akit Tarafin havayollarina, diger
Akit Taraf Ulkesinde bu diger tarafin tlkesindeki bagka bir noktaya lcret veya kira
karsihdi tagsinmak Gzere trafik almak ayricaligin verdigi seklinde anlagilamaz.

MADDE 3
TAYIN VE YETKILENDIRME

1. Her bir Akit Taraf, belirlenen hatlarda belirlenen hizmetleri igletmesi amaciyla bir
veya daha fazla havayolunu tayin etme hakkina sahip olacaktir. Bu tayin,
diplomatik kanallar araciligiyla yazili bildirim yoluyla gerceklestirilecektir.

2. Séz konusu tayin tebliginin alinmasi (zerine, dider Akit Tarafin havacihk
otoriteleri bu Maddenin (3.) ve (4.) paragraflarina tabi olarak, gereken igletme
iznini gecikmeksizin tayin edilen havayoluna (havayollarina) taniyacaktir.

3. Bir Akit Tarafin Havacilik Otoriteleri, diger Akit Tarafca tayin edilen havayolunun
(havayollarinin), s6zii gegen havacilik otoritelerince Sézlesmenin hukiumlerine
uygun sekilde uluslararasi hava hizmetlerinin isletiimesinde normal ve makul bir
sekilde uygulanan yasa ve yoénetmeliklerin sartlarini yerine getirebilecek
yeterlilikte oldugunu (olduklarini) temin etmesini isteyebilir.

4. Her bir Akit Taraf,

a. havayolunun hakiki sahipligi ve etkin kontrolliniin havayolunu tayin eden Akit
Tarafin kendisinde veya Akit Taraf Devletinin uyrugundakilerin yetkisinde
olmasi, ve/veya
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b. havayolunu tayin eden Hikimetin, bu Anlasmanin 13. Maddesi (Havacilik
- Emniyeti) ve 14. Maddesindeki (Havacilik Givenligi) standartlarina sahip
olmasi ve bu standartian uyguluyor olmasi,

hususlarinda tatmin olmamasi halinde, bu Akit Taraf, bu Maddenin (2.)
paragrafinda s6zii gecgen isletme yetkilerini tanimay! reddedebilir veya tayin
edilen havayolunun bu Anlasmanin 2. Maddesinde (Haklann Taninmasi)
belirlenen haktarn kullanabilmesi i¢in gerekli gérecegi birtakim sartlar getirebilir.

. Bir havayolu bu sekilde tayin edilip yetkilendirildiginde, bu Anlagmanin 5.
Maddesindeki (Kapasite} ve 6. Maddesindeki (Tarifeler) gecerli hukUmler
uyarinca, o hizmetle ilgili olarak uzlasilan bir kapasitenin ve saptanmis bir
tarifenin yararidkte olmasi kosuluyla, belirlenen hizmetleri vermeye istedigi
herhangi bir zamanda baglayabilir.

. ... MADDE 4
ISLETME YETKISININ IPTALI VEYA ASKIYA ALINMAS!

. Her bir Akit Taraf, asagidaki hallerde, diger Akit Tarafca tayin edilen havayoluna
{havayollarina) verilmig bulunan isletme yetkisini iptal etmek veya bu havayolu
(havayollar) tarafindan bu Anlasmanin 2. Maddesinde (Haklarin Taninmasi)
belirtilen haklarin kullanilmasini durdurmak veya bu haklarin kullanitmasinda
gerekii gérdigu kayrtlarn koymak hakkina sahip olacaktir:

a. Tayin edilen havayollarinin hakiki sahipligi ve etkin kontrolinin tayin eden
Akit Tarafin veya Akit Taraf Devletinin uyrugundakilerin yetkisinde oldugu
konusunda tatmin olunmamasi halinde; veya,

b. Tayin edilen havayollarinin kendisine bu haklari taniyan Akit Tarafin kanun ve
yénetmeliklerine uymamasi; veya,

c. Tayin edilen havayollannin bu Anlasma’da belirlilen hikimlere goére
isletiimesinde basarisiz olunmasi halinde.

. Iptal, askiya alma veya bu Maddenin (1.) paragrafinda belirtilen hitkkimlerin derhal
uygulanmast kanun ve yénetmeliklerin daha ileri ihlalini 6nlemek a¢isindan zaruri
degilse, sézii gecen hak, diger Akit Taraf Devlet ile istisarelerden sonra
kullanilabilecektir. Béyle bir durumda istisareler, herhangi bir Akit Tarafin talep
tarihinden itibaren altmig (60) gtinltik bir dénem iginde baglamak durumundadir.
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MADDE 5
KAPASITE

. Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu (havayollan) Akit Taraflarin kendi

llkeleri arasinda belirlenen hava hlzmetlerml isletmeleri icin adil ve esit
imkanlardan faydalanacaktir.

Belirlenen hava hizmetlerinin, her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu
(havayollar) tarafindan isletilmesinde, ayni hatlarin tamami veya bir kisminda
diger isletme tarafindan sunulan hizmetleri haksiz yere etkilemeyecek bigimde
diger Akit Tarafin tayin edilen havayolunun gikarlart dikkate alinacaktir.

Akit Taraflarin tayin edilmis havayollarinin sagladiklan belirlenen hizmetler
belirlenen hatlardaki tastmacilik igin kamunun gereksinimleri ile yakindan iligkili
olacak ve havayolu tayin etmis Akit Taraflarin Glkeleri arasinda yolcular ve posta
da dahil olmak (zere kargo igcin mevcut ve makul olarak bekienen tasima
ihtiyaglarini makul bir yik faktérii ile karsilayacak bir kapasiteyi saglamak asil
amaglan olacaktir.

Belirlenen hizmetlerin isietiimesinde her bir Akit Tarafin tayin edilen havayollari
tarafindan saglanacak toplam kapasite ve hizmet frekanslan, hizmetler
baslamadan énce Akit Taraflanin havacilik otoriteleri tarafindan karsiiikl olarak.
baslangicta belirlenecektir. Baslangigta belirlenen kapasite ve hizmetlerin:
frekansi s6zil gegen otoriteler tarafindan zaman zaman gbzden gegirilebilir ve
yeniden dizenlenebilir. :

MADDE 6
TARIFELER

. Her bir Akit Taraf; tilkesine, Gilkesinden veya lilkesi lizerinden olacak uluslararasi

hava hizmetleri icin uygulanacak tarifelerin; tayin edilen havayollar tarafindan
isletme maliyeti, makul kar ve diger havayollarinin tarifeieri de dahil olmak Gzere
tim ilgili etkenlere 6denenlere gére makul seviyelerde belirlenmesine izin
verecektir. Akit Taraflarca midahale agagidaki hallerle sinirhdir:

a) Makul olmayan, ayrimei tcret ve uygulamalar onlemek;

b) Pazardaki baskin konumun suiistimalinden kaynaklanan cok yiliksek
veya kisitlayict Gcretlerden tiketicileri korumak; ve

c) Havayollarini dogrudan veya dolayh devlet subvansnyonundan veya
desteglnden kaynaklanan duigtk Gcretlerden korumak. .. ;
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2. Bir Akit Tarafin tayin edilen havayollan tarafindan paragraf (1) uyarinca belirlenen
tarifeler diger Akit Tarafin havacilik otoritelerinin onayim gerektirmeyecektir.

3. Higbir Akit Taraf, kendi tayin edilmis havayolunun veya havayollarinin, tarifelerinin
olusturulmasinda, bagka bir havayolu veya havayollar ile birlikte veya tek basina,
diger Akit Tarafin tayin edilmis havayolu olan rakibini ciddi bir bigcimde zayiflatacak
veya onu hat digi birakabilecek bir bigcimde piyasa giiciinii suiistimal etmesine izin
vermeyecektir.

4. Akit Taraflar, tarifelerin belirlenmesine iligkin oclarak asagdidaki havayolu
uygulamalarinin daha yakindan incelenmesi gerekebilecek adil olmayan rekabet
uygulamalari olarak degerlendirilebilecedi hususunda mutabiktir:

a. belirlenen hatlardaki hizmetlerin sagdlanabilmesindeki maliyetleri timayle
karsilamayacak Ucretlerin ve oranlarnn olugturuimasi;

b. s6z konusu uygulamalarn gegici olmak yerine sureklilik arz etmesi,

c. sbz konusu uygulamalarin diger Akit Tarafin tayin edilmis havayolu
(havayollar) Uzerinde 6nemli ekonomik etkileri olmasi veya 6nemli zarara
ugratmasit; ve

d. hattaki hakim konumun suiistimaline isaret eden davraniglar

5. Havacilik otoritelerinden herhangi birinin, diger Akit Tarafin tayin edilen havayolu
tarafindan 6nerilen veya uygulamada olan tarifesinden memnun olmamasi halinde,
otoritelerden birinin talebi Uzerine, havacilik otoriteleri sorunu istisareler yoluyla
cb6zmeye calisacaklardir. '

6. Yukaridaki hitkiimlere bakilmaksizin, bir Akit Tarafin tayin edilen havayollari, talep
lizerine diger Akit Tarafin havacilik otoritelerine bu otoritelerin belirledigi sekil ve
diizen cercevesinde tarifelerin olusturulmasina dair bilgi verecexktir.




 MADDE?
VERGILER_,UGU M__RUK HARCLARI
VE DIGER UCRETLER

1. Beraberindeki olagan techizatian, yedek pargalan (motor dahil), yakit ve yag
tedarikleri (hidrolik yaglar dahil),ve ucakta tasinan hava araci depolan (yiyecek,
icecek, alkol, sigara ve ugus sirasinda yolcularin kullanimi veya satts igin bulunan
diger ariinler)na ilaveten, herhangi bir Akit Tarafin tayin edilen havayolunun
ulustararasi hava hizmetlerinde isletilen hava araci diger Akit Tarafin lkesine
varista, bu techizatlar ve tedarikler yeniden ihra¢ edilene veya bu llke lzerinden
yapilacak yolculugun bir kisminda kullanilana kadar hava aracinda kalmak
kaydiyla her tirld gimrik harci, denetleme ticreti ve diger har¢ veya vergilerden
muaf olacaktir.

2. Asagida sayillan maddeler de gergeklestirilen hizmetle baglantih tagima
muafiyetiyle ilgili benzer harg ve vergilerden muaf tutulacaktir:

a. Herhangi bir Akit Tarafin otoritelerinin belirledigi sinirlar iginde, bu Akit Tarafin
iilkesinde ucaga alinan ve bir Akit Tarafin uluslararasi hizmetlerde bulunan
hava aracina kullanim icin alinan hava araci depolari,

b. Diger Akit Tarafin tayin edilen havayolu (havayollan) tarafindan uluslararasi
hizmetlerde kullanilan hava aracinin bakim ve onarimi i¢in herhangi bir Akit
Tarafin tilkesine giren yedek parcalar (motor dahil) ve olagan hava techizatlari,

c. Diger Akit Tarafin tayin edilen havayolu tarafindan uluslararasi hizmetlerde
isletilen hava aracina tedarik igin, bunlarin ugaga alindigi Akit Tarafin dlkesinin
uzerindeki uguslarin bir kisminda kullanilacak olsa dahi hava aracina
génderilen yakit ve yaglar (hidrolik sivilar dahit),

d. Basih bilet koganlari, konsimento ve bir Akit Tarafin tayin edilen havayolunun
amblemini tasiyan basili materyaller ve tayin edilen havayolu tarafindan tekrar
cikis yapana kadar uluslararasi hizmetlerde kullanmak igin lcretsiz dagitilan
mutat tanitim materyalleri. ‘

3. Paragraf (2) de belirtilen malzemeler gimrik otoritelerinin denetimi veya
kontrolline tabi olacaktir.




4. Herhangi bir Akit Tarafin hava aracinda bulundurulan malzeme ve tedariklere

ilaveten, olagan hava techizatlar, yedek pargalar (motor dahil), hava araci
depolart ile yakit ve yag tedarikleri (hidrolik sivilar dahil), diger Akit Tarafin
Ulkesinde sadece o ulkenin gumrik otoritelerinin onayi ile indirilebilir. Bu
durumda, bunlar s6z konusu Akit Tarafin gimrik dizenlemelerine gére yeniden
ihrac edilene veya bagka bir bicimde elden cikarilana kadar séz konusu
otcritelerin gézetiminde tutulacaktir.

5. Depolama ve gumriklemeye iliskin hizmetlerle bagdlantii harglar Akit Taraf

Devletlerin ulusal yasa ve ydnetmeliklerine uygun olarak tahsil edilecektir.

MADDE 8
TRANSIT GEGIiS

Her bir Akit Tarafin yasa ve ydnetmeliklerine tabi olarak, bir Akit Tarafin ulkesinden
transit gecislerde ve havalimaninin bu amagla ayrilan kismini terk etmemek kaydiyla
yolcu, bagaj, kargo ve posta; hava korsanhdi, siddet, narkotik ve psikotrop madde
kagakcih@ina karsi guvenlik énlemleri haricinde sadece basitlestiriimig bir kontrole
tabi olacaklardir. Bu bagaj, kargo ve posta; varista saglanan hizmetin maliyetine
badll olmayan gumrik, islem ve benzer vergiler ile harg ve ucretlerden muaf
tutulacaktir.

1

MADDES
KULLANICI UCRETLERI

Bir Akit Tarafin kendi Ulkesinde diger Akit Tarafin havayollarina havalimanlari,
havacilik givenligi ve diger ilgili olanaklar ve hizmetlerde saglayacagi kosullar,
anlasmalarin yapildidi tarinte benzer uluslararas: hava hizmetlerinde bulunan
herhangi bir havayoluna saglanan en avantajli kosullardan daha az avantajli
olmayacaktir.

Bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu veya havayollarina, her iki Akit Tarafin
ulusal yasa ve yoénetmeliklerine uygun sekilde ve karsilikliik esasina dayall
olarak, diger Akit Tarafin (ilkesinde kendi belirlenmis yer hizmetlerini yiritmesine
ve kendi tercihi dogrultusunda, kanun ve diizenlemelerce gerekirse tamami veya
bir kismi cdiger Akit Tarafin yetkili makamlar tarafindan yetkllendlrllm|§ herhangl
glr,»,a@e&teden saglanan yer hizmetlerini almasina izin verilecektir. . o




. Bir Akit Tarafin llkesinde, difer Akit Tarafin havayoluna, havalimanlarinin,
havacilik glvenligi ve diger ilgili olanaklar ve hizmetlerin kullanimi igin uygulanan
Ucret ve harglarin belirlenmesi ve toplanmasi adil ve esit olacaktir. Diger Akit
Tarafin havayoluna uygulanan bu har¢ ve lcretler, bu harg ve Ucretlerin
uygulandi§i zamanda benzer uluslararasi hava hizmetlerinde bulunan herhangi
bir havayoluna saglanan en iyi kosullardan daha az avantajli olmamak kaydiyla
olusturulacaktir.

. Her bir Akit Taraf, yetkili Gcretlendirme mercileri ile hizmet ve olanaklarn kullanan
havayollari arasinda veya uygulanabilir oldugu durumlarda havayollarini temsil
eden kuruluslar arasinda gérismelere tegvik edeceklerdir. Kullanicilar,
degisiklikler yapiimadan 6nce goruslerini belirtebilmelerini saglamak Uzere,
kullanici Ucretlerindeki her degisiklik onerisi hakkinda mimkiin oldugu &l¢lide
bilgilendirilecektir.

_MADDE 10
YEREL HiZMETLERE ERI$iM VE
YABANCI PERSONEL

. Diger Akit Tarafin tayin edilen havayolu veya havayollari, bir Akit Tarafin tlkesine
girig, ikamet ve istihdamla ilgili yasa ve yonetmeliklerine uygun sekilde belirlenen
hizmetlerin igletitmesi icin gerekli olan kendi idari, ticari, satis, operasyonel, teknik
ve diger uzman personelini diger Akit Tarafin (lkesine getirebilecek ve
bulundurabilecektir.

. Bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu veya havayollart personel ihtiyaglarini
tercinleri dogrultusunda kendi personeliyle veya diger Akit Tarafin Glkesinde
havayollarn icin bu hizmetleri vermekle yetkilendirilmis bagka bir kurum, sirket
veya havayolunun hizmetlerini ve personelini kullanarak saglayabilir.

. Bir Akit Tarafin temsilcileri ve personeli diger Akit Tarafta gegerli olan yasa ve
yonetmeiklere tabi olacaklardir. Bu yasa ve yonetmeliklere uygun sekilde her bir
Akit Taraf kargilikli olarak en az gecikmeyle gerekli calisma izinlerini, ziyaretci
vizelerini veya benzer dokimanlari bu Madde'nin (1.) paragrafinda belirtilen
temsilcilere ve personele saglayacaktir.
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MADDE 11 .
KAZANGLARIN DOViz DENUSUMU
VE TRANSFERI

. Her bir tayin edilen havayolu(havayollart), dijer Akit Tarafin (lkesinde satig

ofisleri ve acenteleri araciligiyla tagimacilik beigelerini satma ve dizenleme
hakkina sahip olacaktir. Bu havayollar, bu tagima hizmetini o Glkenin ulusal para
biriminden veya herhangi bir konvertibl para biriminden satma ve her hangi bir kisi
de bu tasima hizmetini satin alma hakkina sahip olacaktir.

. Her bir tayin edilen havayolu(havayollan), trafigin tagsinmast ile badlantili ibraz

ettigi giderlerden artan gelirleri, talep ederse, resmi ddviz kuru oranindan gevirme
ve ulkesine gotirme hakkina sahip olacaktir. Taraflar arasinda 6demelerle ilgili
uygun édeme anlasmasi hikimleri olmamasi halinde yukarida belirtilen transfer,
konvertibl para birimleriyle ve yUrlrlikteki ulusal yasalara ve kambiyo
diizenlemelerine uygun sekilde gerceklesecektir.

. Bu gelirlerin gevriimesi ve havalesine o anda gecerli olan déviz kuru Gzerinden,

sinirlama getiriimeden izin verilecektir ve bankalar tarafindan bu tir gevrilme ve
havaleye uygulanan iicretler disinda baska bir licrete tabi olmayacaktir.

. Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu (havayollar), istegine bagh olarak yakit

alimi dahil oimak tzere diger Akit Tarafin tilkesindeki yerel giderlerini ulusal para
biriminden veya ulusal déviz diizenlemelerine uygun olmak kaydiyla kenvertibl bir
para biriminden 6deme hakkina sahip olacaktir.

N ~ MADDE 12
SERTIFIKA VE LISANSLARIN KARSILIKLI TANINMAS!

. Bir Akit Tarafca verilen veya gecerli kilinan ve hala yururlikte olan ugusa

elverislilik sertifikalari, yeterlilik sertifikalan ve lisanslar; bu sertifika veya
lisanslarin verildigi veya gecerli sayilch@i kosullarin, Séziesmeye uygun olarak
belirlenen asgari standartlara esit veya onlarin tizerinde olmasi halinde, belirlenen
hizmetlerin belirlenen hatlarda isletimesi amaciyla diger Akit Tarafca da
taninacaktir. Fakat her bir Akit Taraf, Glkesinin izerinde yapilan uguglarda kendi
uyruklarina diger Akit Tarafga verilen veya gegerli kilinan yeterlilik sertifikalannt
ve lisanslarini tanimayi reddetme hakkini sakli tutmaktadir.




1.

2. Bir Akit Tarafin havaciik otoriteleri tarafindan bir kisiye veya tayin edilen
havayoluna veya belirlenen hizmetlerin isletilmesinde kullanifan bir hava aracina
verilen yukarida (1.) paragrafta belirtilen lisans ve sertifikalarla ilgili ayricaliklar ve
kosullar, Soézlesmeye uygun olarak belirlenen asgari standartlarla bir fark
yaratiyorsa ve bu fark konusunda Uluslararas! Sivil Havacilik Orgiiti'ne (ICAQ)
basvuruda bulunulmussa, diger Akit Taraf, havacihik otoriteleri arasinda bu
muallaktaki uygulamanin acgikhga kavusturulmast amaciyla istisare talep edebilir.
Uygun bir anlagsmaya varilamamasi durumu, bu Anlagmanin 4. Maddesinin
(Isletme Yetkilendirmesinin Iptali veya Askiya Alinmasi) uygulanmasina temel
olusturacaktir.

MADDE 13
HAVACILIK EMNIYETI

Her bir Akit Taraf, diger Akit Taraf¢ca havacilik tesisleri ve hizmetlerine, hava
mdlrettebatina, hava aracina veya bunlarin igletiimesine iliskin herhangi bir alanda
benimsenmis bulunan emniyet standartlan ile ilgili olarak herhangi bir zamanda
istisarelerde bulunmayi talep edebilir. Bu istisareler, talepten itibaren 30 giin icinde
gerceklestirilecektir.

Eger bu istisareleri takiben, Akit Taraflardan biri diger Akit Tarafin bu Maddenin (1.)
paragrafinda belirtilen hususlardaki emniyet standartiarini ve gerekliliklerini en az
Soézlesmeye uygun olarak belirlenen asgari standartlara esit sekilde saglamadigi ve
uygulamadig! bulgusuna ulasirsa, sézii gecen Akit Taraf diger Akit Tarafi bu bulgular
ve asgari ICAO standartlarini saglamak icin atiimasi gereken adimlar hakkinda
uyaracak ve dider Akit Taraf belirlenen bir siirede gereken dizeltici énlemleri
alacaktir. Diger Akit Tarafin belirlenenden daha uzun bir sire igerisinde gerekli
dizeltici  onlemleri  almamasi, bu Anlasmanin 4. Maddesinin (Isletme
Yetkilendirmesinin iptali veya Askiya Alinmast) uygulanmasina temel teskil edecektir.

Sézlesmenin 16. Maddesindeki hikiimlere bakilmaksizin, bir Akit Tarafin havayolu
adina veya tarafindan diger Akit Taraf Devletin tUlkesine veya ulkesinden olan
hizmetlerde isletilen bir hava aracinin diger Akit Taraf Devletin Glkesinde clagandisi
bir gecikmeye yol agmamak sartiyla denetime (bu Maddede “rampa denetimi” olarak
adiandirilacaktir) tabi tutulabilecedi konusurda mutabik kalinmistir. Bu denetim hava
aracinin icinde veya cevresinde, diger Akit Tarafin yetkili temsilcileri tarafindan
yapilabilecektir. Ancak, Sézlesmenin 33 Maddesinde s6zi edilen yukumluliklere
uygun olarak, s6z konusu denetimin amaci, Sézlesme temelinde olusturulan
yurarlikteki normlara uygun olarak hava aracinin ve mirettebat belgelerinin
¢ ve techizatinin gorinirdeki durumunu kentrol eti‘nek




. EgJer bdyle herhangi bir rampa denetimi veya bir dizi rampa denetimleri:

a) bir hava aracinin veya bir hava aracinin igletimesinin o sirada Sézlesmeye goére
belirlenen asgari standartlara uymadigi, veya,

b) o sirada Sézlesmeye gore belirlenen emniyet standartlarinin etkin bir sekilde
saglanamadi§i ve uygulanamadidi hususunda ciddi kaygilar dogurursa,

denetimi yapan Akit Taraf Sozlesmenin 33. Maddesine gore, o hava araci veya
murettebatinin sertifika ve lisanslarinin gecerli kilinmasina veya hava aracinin
isletimesine esas gerekliliklerin, Stzlesmeye gore belirlenen asgari standartlara esit
veya onlann tzerinde olmadidi sonucunu gikarmakta serbest olacaktir,

. Yukarida yer alan (3.) paragraf uyarinca bir Akit Tarafin tayin edilen havayolunca
isletilen hava aracinin rampa denetlemesinin s6z konusu havayolunun temsilcisi
tarafindan reddedilmesi durumunda, diger Akit Taraf yukarida yer alan (4.) paragrafta
belirtilen ciddi endiselerin olustugu sonucuna varabilecek ve séz konusu paragrafta
belirtiten sonuglari ¢ikarabilecektir.

. Her bir Taraf; ilk Akit tarafin, bir rampa denetlemesinin sonucunda, bir veya bir dizi
rampa denetlemesinin engellenmesi sonucunda, istigare sonrasinda veya bagka bir
sekilde hava aracinin igletimesinin emniyeti agisindan derhal eyleme gegilmesi
gerektigi ‘sonucuna varmasi durumunda, diger Akit Tarafin havayolunun isletme
yetkilerini derhal askiya alma veya degistirme hakkini sakli tutmaktadir.

. Bu Madde'nin (2.) veya (6.) paragraflari uyarinca bir Akit Tarafca gergeklestirilen bir
eylem, bu eylemin gerceklestiriimesine temel olan durumun ortadan kalkmasiyla
sona erdirilecektir.

MADDE 14
HAVACILIK GUVENLIGI

. Akit Taraflar, uluslararasi hukuka gére mevcut hak ve yikumlulikierine uygun olarak,
sivil havacilik gtvenliginin yasadigi midahalelere kargi korunmasi amaciyla
birbirlerine karsi Ustlendikleri yukumltlagun, bu Anlagmanin ayrilmaz bir parcasini
teskil ettigini teyit ederler. Akit Taraflar, uluslararas! hukuka gére mevcut haklarinin
ve yikimldluklerinin genel niteliklerini kisitlamaksizin, 6zellikle 14 EylUl 1963
tarininde Tokyo'da imzalanan Hava araglarinda istenen Suglar ve Diger Bazi
Eylemler%)/%&??s{%z&l.eagme, 16 Aralik 1970 tarihinde Lahey'de |mzalananHava
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araglarinin Yasadis! Yollarla Ele Gegirilmesinin Onlenmesine lliskin S6zlesme, 23
Eylul 1971 tarihinde Montreal’de imzalanan Sivil Havacilik Givenligine Karsi islenen
Suglarin Onlenmesine iligkin Sézlesme ve 24 Subat 1988 tarihinde Montreal'de
imzalanan Uluslararasi Sivil Havaciliga Hizmet Veren Hava Limanlarinda Yasadisi
Siddet Eylemlerinin Onlenmesine iliskin Protokol, 1 Mart 1991'de Montreal'de
imzalanan Plastik Patlayicilarin Teshisi Amaciyla isaretlenmesi Sézlesmesi veya Akit
Taraflarin taraf oldukiari sivil havacilik givenligine iliskin diger herhangi bir s6zlesme
hiikimlerine uygun hareket edeceklerdir.

. Akit Taraflar; sivil hava aracinin yasadig! yollarla ele gecirilmesini dnlemek, bu hava

aracinin, yolcularinin ve mdirettebatinin, havaalanlarinin ve hava seyriisefer
tesislerinin emniyetine kars diger yasadisi eylemleri ve sivil havaciigin givenligine
iliskin diger herhangi bir tehdidi bertaraf etmek {izere, talep halinde birbirlerine gerekli
her tarld yardimda bulunacaklardir.

. Akit Taraflar kargilikli iligkilerinde, Akit Taraflara uygulanabilir oldugu élgude, ICAQ

tarafindan konulan ve Uluslararasi Sivil Havacilik Sézlesmesine Ek olarak kabul
edilen tim havacilik givenligi standartlarina ve tavsiye edilen uygulamalara uygun
olarak hareket edeceklerdir. Akit Taraflar, kendi tescilindeki hava arac
isletmecilerinin veya isyeri merkezi Ulkelerinde bulunan veya Ulkelerinde siirekli
mukim olan hava araci igletmecilerinin ve tlkelerindeki havaalani igletmecilerinin Akit
Taraflart baglayan bu tir havacilik giivenligi hikimlerine uygun hareket etmelerini
talep edeceklerdir. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafa kendi ulusal diizenlemeleri ve
uygulamalarn ve yukarida belirtilen Eklerdeki havacilik giivenlik standartlar
arasindaki farkliliklar haber vermelidir. Her bir Akit Taraf diger Akit Taraftan herhangi
bir zamanda bu Anlasmanin 18. Maddesinin (2.) paragrafina gére ele alinmak tizere,
bu tip farkhitklar diger Akit Tarafla goriigmek icin acil istisare talebinde bulunabilir.

. Akit Taraflardan her biri; séz konusu hava aract isletmecilerinin, diger Akit Tarafin

ulkesine girig igin, bu {lkeden ¢ikis i¢in veya bu (lkede kalinan sire zarfinda diger
Akit Tarafca, yukarida yer alan (3.) paragrafta atif yapilan havaciik givenligi
hlkimlerine uymalarinin istenebilecegi hususunda mutabiktir. Akit Taraflardan her
biri, kendi tlkesinde hava aracinin glivenliginin saglanmasi, yolcularin, miirettebatin
el bagajlannmin, genel bagajin, kargo ve hava araci levazimatinin yikleme ve
bosaltma Oncesinde ve sirasinda kontrolil amaciyla yeterli tedbirlerin alinmasini ve
etkin sekilde uygulanmastni sadlayacaktir. Akit Taraflardan her biri, belirli bir tehdidin
bertaraf edilmesi amaciyla diger Akit Tarafin makul ézel giivenlik tedbirleri alinmasi
yolunda yapacag@ herhangi bir talebi olumlu sekilde dikkate alacaktr.




5. Sivil hava aracinin yasadigi yollarla ele gegirimesi olayl veya bu dogruituda bir
tehdidin vuku bulmasi veya bu hava aracinin, hava aracinin yolcularinin ve
murettebatinin, havaalaniarinin veya hava seyrisefer tesislerinin emniyetine yénelik
diger yasadigi midahalelerin meydana gelmesi halinde Akit Taraflar, haberlesmede
ve bu tur bir olayin veya olay tehdidinin insan hayatl konusunda riski asgariye
indirmek suretiyle siratli ve emniyetli bicimde sona erdirilmesini amaglayan diger
uygun tedbirlerin alinmasinda kolayhk sadlayarak birbirlerine yardimci olacaklardir.

6. Her bir Akit Taraf, kalkigi insan hayatini korumak icin gerekli olmadikga, kendi
Ulkesine inis yapmis olan yasadisi yollarla ele gecirilmis veya dijer yasadisi
midahale eylemlerine maruz kalmis bir hava aracinin, uygun oldugu takdirde, yerde
kalmasini saglamak Gizere gerekli 6nlemleri alacaktir. Mumkiin oldugu durumliarda bu
tip 6nlemler karsilikh istisare temelinde alinacaktir.

MADDE 15
UCUS PROGRAMLARININ SUNULMASI

1. Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu (havayollari), her bir tarife dénemi igin
(yaz ve kig) belirlenen hizmetlerin baglamasindan en az otuz (30) glin 6nce diger-
Akit Tarafin havacilik otoritelerine planladikiari ugus programlarint onay igin
sunacaktir.

2. Bir Akit Tarafin tayin edilen havayolunun onaylanmis ugus programi disinda
belirlenen hizmetler dogrultusunda diizenlemek istedigi- ek ucuslar icin, s0zii
gecen havayolu diger Akit Tarafin havacilik otoritelerinden on izin talep etmelidir.
Bu tir talepler, Akit Taraflarin ulusal yasa ve ydnetmelikierine uygun sekilde
sunulacaktir. Yapilacak herhangi bir degisiklikte de ayni usul uygulanacaktir.

_ MADDE 16
ISTATISTIKLER

Her iki Akit Tarafin havacilik otoriteleri diger Akit Tarafin havacilik otoritelerine, talep
Uzerine, birinci Akit Tarafin tayin edilmis havayollarinca belirlenen hizmetlerde
sunulan kapasitenin degerlendirilmesi amaciyla makul nedenlerle gerekl olabilecek
periyodik istatistik veya diger benzer istatistiki bilgileri temin edeceklerdir. Bu
beyanatlar, bu havayoliarinin belirlenen hizmetlerde tagimig olduklar trafik miktarini
ve bu trafigin baslangic ve vans noktalarini belirlemek igin gerekli tGm bilgileri
icerecekdir.




_MADDE 17
ULUSAL YASA VE YONETMELIKLERIN UYGULANMASI

. Bir Akit Tarafin, uluslararasi hava hizmetinde bulunan bir hava aracinin, Ulkesine
girisi, kalis1 ve c¢cikist veya bu hava aracinin igletiimesi ve seyriiseferi veya bu
hava aracinin bu ulke lzerindeki uguslariyla ile ilgili yasa ve yénetmelikleri, diger
Akit Tarafin tayin edilen havayolunun hava aracinin da ilk Akit Tarafin Glkesine
girisi kalisi ve ¢ikisinda da uygulanacaktir.

. Bir Akit Tarafin yolcu, mirettebat, bagaj veya posta dahil olmak lzere kargonun
ulkesine giris, kalis veya ayrihsiyla ilgili giris, ¢ikis, gimrukleme, gé¢, havacilik
guvenligi, pasaport, doéviz, saghk ve karantina gibi formaliteleri diizenleyen
yasalarina ve dlzenlemelerine diger Akit Tarafin tayin edilen havayolunun hava
araci tarafindan tasinan yolcu, mirettebat, bagaj, kargo veya posta tarafindan
veya onlar adina soz konusu ulkede uyulacaktir.

. Her bir Akit Taraf, diger Akit Tarafin talebi (izerine bu Anlagsmada belirtilen ilgili
yasa, diizenleme ve prosedurlerin kopyasini kargt tarafa sagdlayacaktir.

. MADDEM3
ISTISARELER VE DEGISIKLIKLER

. Yakin isbirligi anlayisi icinde, Akit Taraflarin Havacilik Otoriteleri, zaman zaman
bu Anlagsmanin ve Eklerinin uygulanmasi, yorumianmasi ve degisiklikierin
uyarlanmasi konusunda birbirleriyle istisareler ylruteceklerdir.

. Bir Akit Tarafin bu Anlasmayi veya Eklerini dedistirmek amaciyla istigsare talep
etmesi durumunda, Taraflarca aksine karar alinmadik¢a istisareler kargi tarafin
yazili talebi almasindan sonra en kisa slirede ve her hal ve karda en geg altmis
(60) gun icinde baslayacaktir. Bu istisareler mizakere veya yazigma yoluyla
gerceklestirilecektir. Her bir Akit Taraf bu istisareler sirasinda mantikh ve
ekonomik  kararlarin  alinabilmesini  kolaylastirmak amaciyla, tutumunu
destekleyen ilgili gerekgeleri hazirlayacak ve sunacaktir.

. Eger Akit Taraflardan biri bu Anlagmarnin herhangi bir hilkmunin degistiriimesini
talep ederse, s6z konusu degisiklik Akit Taraflarin anayasal prosedirlerinin
tamamlandigim bildirmelerinden sonra yurarlige girecektir.




. Ek I'de yapilacak degisiklikler Taraflarin havacilik otoritelerinin aralarinda

dodrudan anlasmaslyla da yapilabilir. Degisiklikler gegcici olarak karsilikh
mutabakata varildidi tarihten itibaren uygulanmaya baglanacak ve diplomatik nota
teatisi ile teyit edilmesinden sonra yirurlige girecekiir.

. MADDE19
IHTILAFLARIN GO6ZUMU

. Bu Anlasmanin yorumlanmasinda veya uygulanmasinda Akit taraflar arasinda

herhangi bir uyusmazik c¢ikmasi durumunda, Akit Taraflar oncelikle
uyusmazhiklarini her iki Akit Taraf Devletinin havacilik otoriteleri arasinda istisare
yoluyla ¢ézme yoluna gideceklerdir.

. Eger s6z konusu Havacilik Otoriteleri istisare yoluyla ¢6zime ulasamaziarsa,

uyusmazlik diplomatik kanallar yoluyla ¢éziime kavusturulacaktir.

. Eger Akit Taraflar, yukarida yer alan (1.) ve (2.) paragraf dogrultusunda bir

¢6ziime ulagamazlarsa, herhangi bir Akit Taraf ilgili yasa ve yonetmeliklere uygun
olarak uyusmazhgi, birer iiyesi her bir Akit Tarafca belirlenecek, Gglinclii hakem
ise Akit Taraflardan birinin milliyetinden olmayan ve de her iki Akit Tarafin
hakemlerin belirlendigi dénemde diplomatik iligkide oldugu Gglincl bir devletin
milliyetinden olmak kaydiyla bu iki hakem tarafindan sec;tlecegl ic hakemden
olusan bir tahkim heyetine sunabilir.

Her bir Akit Taraf, hakemini, hakem karari bildirimini taahh{tlii posta ile aldiktan
sonra altmis (60) gin icinde aday gésterecektir. Uglincli hakem her bir Akit
Tarafin hakemini belirlemesinden sonra diger bir altmig (60) giin iginde
atanacaktir.

Eger bir Akit Taraf belirlenen sire iginde hakemini aday gostermezse veya
segilen hakemler tahkim heyeti bagkaninin belirlenmesine belirtilen siirede karar
veremezlerse, gerekli hallerde, her bir Akit Taraf ICAO Konsey Bagkanindan
tahkim heyeti baskanini veya bildirmeyen tarafin hakemini belirlemesini talep
edebilir,

. Akit Taraflarin milliyetinden olmamak kaydiyla ICAO Konseyi Bagkan Yardimcist

veya kidemli bir ilyesi, gerekli hallerde, ICAO Baskaninin yoklugunda veya
yetersizlik durumunda onun bu Maddenin (3.) paragrafinda belirtilen tahkim
sorumluluklarini Gstlenecektir.




5. Tahkim Heyeti, usullerini ve hakem kurulunun yerini Akit Taraflar arasinda
mutabik kalinan hikiimlere tabi sekilde belirleyecektir.

6. Tahkim Heyetinin kararlar Akit Taraflar icin uyusmazlhiga dair nihai ve baglayic
olacaktir.

7. Eger bir Akit Taraf veya Akit Taraflardan birinin tayin edilmis havayolu bu
Maddenin (2.) paragrafina gore verilen karara uymazsa, diger Akit Taraf bu
Anlagma dogrultusunda diger Akit Tarafa salanan haklarn veya ayricaliklari
sinirfandirabilir, askiya alabilir veya iptal edebilir.

8. Her bir Akit Taraf kendi hakeminin masraflarini karsilayacaktir. Uglincii hakemin
masraflari, [CAO’nun bu Maddenin (3.) paragrafinda belirtilen Ggiincii hakemi
atamasinda veya bildiriimeyen hakemi belirlemesinde yapacag her turli 6deme
ve masraflar da dahil olmak Gizere, Akit Taraflarca esit olarak paylasilacaktir.

9. Tahkime bagvurulmasindan itibaren ve tahkim heyeti kararini agiklayana dek, Akit
Taraflar sona erme hali diginda, varilan nihai sonuca gére yapilan uyarlamaya
halel getirmeksizin, bu Anlagsmadan dogan tim yikumlaliklerini yerine getirmeye
devam edecektir.

MADDE 20
TESCIL

Bu Anlagsma, Ekleri ve bunlarda yapilacak tim degisiklikier ICAO’ ya tescil
olunacaktir.

MADDE 21
COK TARAFLI ANLASMALAR

Her ki Akit Tarafin da hava ulastirmasina dair cok tarafll bir sézlesme veya
anlagmaya katilmalan halinde bu Anlasma s6z konusu sézlesme veya anlagmanin
hiikimlerine uyum saglayacak sekilde degistirilecektir.
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MADDE 22
BASLIKLAR

Madde bag!ikl'an bu Anlasmaya sadece miracaat ve kolaylik amaciyla konulmustur
ve hicbir surette bu Anlagmanin amag¢ ve kapsaminin sinirtnt gizmez, kisitlamaz
veya tanimlamaz. :

MADDE 23
GEGERLILIK VE SONA ERME

Bu Anlasma slresiz olarak imzalanmustir.

Akit Taraflardan her biri, bu Anlagsmayi feshetme kararini her zaman diger Akit
Tarafa bildirebilir; bu bildirim es zamanl olarak ICAQ’ ya da ulastinlacaktir.

Bu durumda, sona erme bildirimi, karsilikli mutabakatla stire bitiminden énce geri
cekilmedigi takdirde, sona erme bildiriminin diger Akit Taraf¢a alinig tarihinden on iki
(12) ay sonra Anlasma sona erecektir. Diger Akit Taraf¢a bildirimin ahndigi teyit
edilmezse, s6z konusu teyit ICAO'nun bildirimi aldig§i tarihten sonraki on dért (14)
gin icinde alinmis sayilacaktir.




MADDE 24
YURURLUGE GIRi$

Bu Anlasma, Akit Taraflanin uluslararasi anlagsmalarin akdedilmesi ve yurdrldge
sokuimasina iliskin yasal gerekliliklerini yerine getirdiklerini karsilikli  olarak

birbirlerine bildirdikleri tarihte yurirliige girecektir.

Yukaridaki hiikkimlerin kaniti olmak lzere, kendi Hikimetleri tarafindan usuline
uygun olarak yetkili killnmis imzasi gegen taraflar yirmi dort (24) Madde ve iki (2)

Ekten olusan bu Anlagsmayi imzalamis ve mithiirlemisglerdir.

Her bir versiyonu birbirine esdeder olmak lizere Izmirde 31 Mayis 2012 tarihinde
Turkge, Fransizca ve Ingilizce dillerinde cift nisha halinde dlizenlenmistir. Herhangi
bir uygulama veya yorumlama farklihidinin olusmasi durumunda ingilizce metin

gecerl olacaktir.

TURKIYE CUMHURIYETI FILDISI SAHILI CUMHURIYETI
HUKUMET! ADINA HUKUMETI ADINA
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EK |
HAT CIZELGESI

1. Turkiye Cumhuriyeti tarafindan tayin edilen havayollarinin her iki yénde agagidaki

hava hizmetlerini isletmeye hakki olacaktir:

Hareket Noktasi Ara Noktalar Varig Noktasi lleri Noktalar
Turkiye'deki Akra ve daha sonra Abican ve Fildisi Latin Amerika'daki
Noktalar belirlenecek noktalar Sahili’nde daha noktalar ve daha
) sonra belirlenecek sonra  belirlenecek

noktalar diger noktalar

*)

2. Fildisi Sahili Cumhuriyeti tarafindan tayin edilen havayollannin her iki yénde

asagidaki hava hizmetlerini isletmeye hakki olacaktir:

Hareket Noktasi Ara Noktalar Vartg Noktasi ller’ Noktalar
Fildisi Sahili’'ndeki Herhangi bir nokta Turkiye'deki Herhangi bir nokta
Noktalar () Noktalar ()

Notlar:

(*) Tayin ecilmis havayollarinin, daha 6nceden belirlenmis olan noktalara 5. trafik
hakkl kullanmasina izin verilecektir. llave 5. trafik hakki tayinleri her iki Akit Tarafin

havacilik otoriteleri arasinda mistereken belirlenecektir.

(*) Baslang:¢ ve bitis noktasinin havayolunu tayin eden Akit Tarafin Glkesi igcinde
kalmasi sartiyla, ara noktalar ve ileri noktalar tayin edilmis havayp}l}g‘,_u(havayolian)

tarafindan bitlin uguslarda veya herhangi bir ugusta kulianllmaya‘bi_l‘i_jﬁr”'




EKI1I
KOD PAYLASIMI

Her bir Akit Tarafin tayin edilen havayolu (havayollari},

a) ayni Akit Tarafin havayolu veya havayollart
b) diger Akit Tarafin havayolu veya havayollari
C) glineu bir Glkenin havayolu veya havayolian
ile,

s6z konusu tim havayollarinin; uygun hat ve trafik haklarina sahip olma kosulunu ve
satilan her bilet icin, aliclyi satis noktasinda hizmetin her bir kisminda hangi
havayolunun isleyecedi konusunda bilgilendirme kosulunu saglamasi kosuluyla;

bloke yer, kod paylasimi veya diger ticari uygulamalar gibi pazarlama

uyguiamalarina katilabilir.

Ugiincu Taraf Kod Paylasimi igin, bu diizenlemeler icinde yer alan tim havayollari
her iki Akit Tarafin havacilik otoritelerinin onayina tabidir. Diger Akit Tarafin
havayollar ile {glincii bir Olkenin havayollar arasinda yapilacak olan bu tdr
duzenlemeler icin Ugiincii Tarafa herhangi bir yetki verilmedigi durumlarda ilgili Akit

Tarafin havacilik otoriteleri bu tur dizenlemeleri kabul etmeme hakkina sahiptir.

Kod Paylasimi hizmetlerinin pazarlamaci havayolunun frekans hakkindan

sayllmayacag hususu her iki Akit Tarafin ortak anlaygidir.
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PREAMBULE

 The Government of the Republic of Turkey and the Government of the Republic of
. Cote d’lvoire hereinafter referred to as “Contracting Parties”,

. Being Parties to the Convention on International Civil Aviation and International Air
Services Transit Agreement both opened for signature at Chicago on the seventh

ay of December, 1944,

Desiring to facilitate the expansion of international air services opportunities,

ecognising that efficient and competitive international air services enhance
conomic growth, trade, tourism, investment and the welfare of consumers,

esiring to ensure the highest degree of safety and security in international air
ervices and reaffirming their grave concern about acts or threats against the security
f aircraft, which jeopardise the safety of persons or property, adversely affect the
peration of air services, and undermine public confidence in the safety of civil

viation, and

esiring to conclude an Agreemeht for the purpose of establishing‘_and_operating air
ervices between and beyond their respective territories,

AVE AGREED AS FOLLOWS:




ARTICLE |
DEFINITIONS

1. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires, the
terms: ‘

a. "Aeronautical Authorities” means, in the case of the Republic of Turkey, the
Ministry of Transport, Maritime Affairs and Communications and in the case of
the Republic of Céte d’lvoire, The Ministry in charge of Civil Aviation or in both
cases any person or body authorised to exercise the functions presently
assigned to the said authorities;

. “Agreement” : this Agreement, its Annexes and any amendments thereto;

“Agreed services” : the international air services which can be operated,
according to provisions of this Agreement on the specified routes;

“Annex”: the Annex to -this Agreerﬁénf or any amendments thereto, in
accordance with the provisions of Article 18 (Consultations and Amendment)
of this Agreement. :

"Air service" “international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes". have the meanings specified in Article 96 of the Convention;

f. "Capacity" :

- in relation to an aircraft, the payload of that aircraft available on the route or
section of a route, '

- in relation to a specified air service, the capacity of the aircraft used on such
service multiplied by the frequency operated by such aircraft over a given
period on a route or section of a route; -

g.  "Convention" : the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December, 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of
the Annexes of the Convention under Articles 90 and 94 thereof, so far as
those annexes and amendments have become effective for or been ratified by
both Contracting Parties;

h. "Designated airline(s)" : any airline(s) which has/have been designated and
authorized in accordance with Article 3 (Designation and Authorization) of
this Agreement;

i. “Ground-handling” : means and includes but is not Iimifégﬂx'gser,

cargo and bgg age handling, and the provision of ,.vf""“‘: g/or

services; gt g % * -"i"j (
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“International air transportation” : air transportation which passes through the
air space over the territory of more than one State;

“Marketing airline” : an airline that offers air transportation on an aircraft
operated by another airline, through code-sharing;

. “Schedule” : the schedule of the routes to operate air transportation services
annexed to the present Agreement and any modifications thereto as agreed in
accordance with the provisions of Article 18 of the present Agreement;

. “Specified routes" : the routes established or to be established in the Annex to
this Agreement; '

“Spare parts" : articles of a repair or replacement nature for mcorporatlon in an
aircraft, including engines;

“Tarif : any fare, rate or charge, the prices to be paid for the carriage of
passengers, baggage and/or cargo, excluding mail, in air transportation,
including any other mode of transportation in connection therewith, charged by
airlines, including their agents and the conditions governing the availability of
such fare, rate or charge;

“Territory” : has the meaning specified in Article 2 of the Convention;

. "Traffic" : means, passengers, baggage, cargo and m'ail‘;'
“Regular equipment” : means articles, other than stores and spare parts of a
removable nature, for use on board an aircraft during flight, including first aid
and survival equipment;
“User charges™ means fees or rates levied for the use of airpdrts, navigational

facilities and other related services offered by one Contracting Party to the
other. -

ARTICLE 2
GRANT OF RIGHTS

Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
for the conduct of scheduled international air services on the routes specified in
‘Annex | to this Agreement by the designated airines of the other Contracting

Party'




. to fly without landing across the territory of the other Contracting Party,
. to make stops in the said territory for non-tréffic purposes,

to make stops in the territory at the points specified for that route in
Annex | to this Agreement for the purpose of embarking and
disembarking the international traffic in combination or separately.

d. the rights otherwise specified in this Agreement.

2. Nothing in paragraph (1) of this Article shall be deemed to confer on the airlines of
one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other
Contracting Party, traffic carried for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that other Contracting Party.

o ARTICLE3 =
DESIGNATION AND AUTHORIZATION

Each Contracting Party shall have the right to designate one or more airlines for
the purpose of operating the agreed services on the specified routes. Such
designation shall be effected by virtue of a written notification through diplomatic

channels.

On receipt of such designation, the aeronautical authorities of other Contracting
Party shall, subject to paragraphs (3) and (4) of this Article, grant without delay to
the designated airline(s) the appropriate operating authorization.

. The Aeronautical Authorities of one Contracting Party may require an airline(s)
“designated by the other Contracting Party to satisfy that it is (they are) qualified to
fulfii the conditions prescribed under the laws and regulations normally and
‘reasonably applied to the operations of international air services by such
“authorities in conformity with the provisions of the Convention.

'Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such
conditions as it may deem necessary on the exercise by a designated airline of
the rights specified in Article 2 (Grant of Rights) of this Agreement, in any case
where the Contracting Party is not satisfied that:

a. substantial ownership and effective control of that airline are vested in the
Contracting Party designating the airline or in its nationals; and/ or ‘
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the Government designating the airline s rhaintaining and
administering the standards set forth in Article 13 (Aviation Safety)
and Article 14 (Aviation Security) of this Agreement.

. When an airline has been so designated and authorized, it may begin at any time
to operate the agreed services, provided that a capacity agreed upon and a tariff
established in accordance with the provisions of Article 5 (Capacity) and Article 6
(Tariffs) of this Agreement is in force in respect of that service.

ARTICLE 4
REVOCATION OR SUSPENSION OF OPERATING AUTHORIZATION

Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization
or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 (Grant of Rights) of
this Agreement by an airline/s designated by the other Contracting Party, or to
impose such condltlons as it may deem necessary on the exercise of these rights:

a. in any case where it is not satisfied that substantial ownershlp and effective
control of that airline is vested in the Contracting Party designating the
airline or in its nationals; or,

. in case of failure by that airline to comply with the laws or regulatlons of the
Contracting Party granting the nghts or,

. in case that airline otherwuse fanls to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement. ‘

. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions
mentioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further
infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultations with aeronautical authorities of the State of other Contracting
Party. In such a case consultations shall begin within a period of sixty (60) days
from the date of request made by either Contracting Party for consultations.

ARTICLE 5
CAPACITY

The designated alrllne(s) of each Contracting Party shall enjoy fair and equal
opportunity for the operation of air services between the tefritories of two

Contracting Parties.

In the operation by the designated airline(s) of either Contracting Party of the
specified air services, the interests of the airline of the other Cﬁﬁ;ractmg Party
shall be taken into consideration so as not to affect unduly the se‘: e§=w; ch the o

att quﬁes on all or part of the same route
/@f R .




. 3. The agreed services provided by the designated airlines of the Coniracting
Parties shall bear close relationship to the requirements of the public for
transportation on the specified routes and shall have as their primary objective the
provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to carry the current
and reasonably anticipated requirements of passengers and cargo mcludlng mail
between the terntones of the Contractlng Parties. -

. In the operation of the agreed services, the total capacity to be provided and the
frequency of the services to be operated by the designated airlines of each
Contracting Party shall be, at the outset, be mutually determined by the

% | aeronautical authorities of the Contracting Parties before the services are

‘ : inaugurated.  Such capacity and frequency of services initially determined may be

| reviewed and revised from time te time by said authorities.

] | ARTICLE 6
| ' TARIFFS

Each Contracting Party shall allow the tariffs for international air services
operated toffrom/through its territory to be established by the designated airlines
at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost

. of operation, reasonable profit and the tariffs of other airlines. Intervention by the
Contracting Parties shall be limited to :

a) prevention of unreascnably discriminatory prices or practices;

b) protection of consumers from prices that are unreasonably high or
restrictive due to the abuse of a dominant position; and

c) protectlon of alrhnes from prlces that are artificially low due to direct or
indirect governmental subsndy or support.

. The tariffs established under paragraph (1) shall not be required to be filed by the
esignated airlines of one Contracting Party with the aeronautical authorities of the
ther Contracting Party for approval

Neither Contracting Party shall allow its designated airline or alrllnes in the
stablishment of tariffs, either in conjunction with any other airline or airlines or
eparately, to abuse market power in a way which has or is likely or intended to have
e effect of severely weakening a competitor, being a designated airline of the other

Contracting Party, or excluding such a competitor from a route.




4. The Contracting Parties agree that the following airline practices, in relation to the

stablishment of tariffs, may be regarded as possible unfair competltlve practices
hich may merit closer examination::

charging fares and rates on routes at levels which are, in the aggregate,
insufficient to cover the costs of providing the services to which they relate;

.- the practices in question are sustained rather than temporary;

the practices in question have a serious economic effect on, or cause
significant damage to, designated airline(s) of the other Contracting Party;
and ; Lrie

behaviour indicating an abuse of dominant position on the route.

. In the event that either aeronautical authority is dissatisfied with a tariff proposed
r in effect for an airline of the other Contracting Party, the aeronautical authorities
ill endeavour to settle the matter through consultations, if so requested by either
uthorlty

. Notwithstanding the foregoing, the designated airlines of one Contracting Party
hall provide, on request, to the aeronautical authorities of the other Contracting
arty the information relating to the establishment of the tariffs, in a manner and
rmat as specified by such authorities.

ARTICLE 7

TAXES, CUSTOMS DUTIES
- AND OTHER CHARGES

Aircraft operated on international air services by the designated airline of either
Contracting Party, as well as their regular equipment, spare parts (including
engines), supplies of fuels and lubricants (including hydraulic fluids), and aircraft
stores (including food, beverages, liquor, tobacco and other products for sale to or
use by passengers during flight) carried on board, such aircraft shali be exempt
from all customs duties, inspection fees and other duties or taxes on arriving in
the territory of the other Contracting Party, provided such equipment and supplies
remain on board the aircraft until such time as they are re-exported or are used on
board aircraft on the part of the journey to be performed over that territory.

The following items also shall be exempt from the same duties and taxes, in
relation with the exception of carriage corresponding to the service performed

a. aircraft stores taken on board in the territory of either Corrtrét:j;m Party,
within limits fixed by the authorities of the sard Contractrng,
use on board aircraft engaged in an
Contracting Party,

b{. spare parts (including engines) and regular arrborne &Mpr‘nent-; H ‘
mto the territory of either Contracting Party for the maintenance or repair of




aircraft used on international services by the designated airline(s) of the
other Contracting Party,

fuel and lubricants (including hydraulic fluids) destined to supply aircraft
operated on international services by the designated airline of the other
Contracting Party, even when these supplies are to be used on the part of
the journey to be performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board,

printed ticket stock, airway bills any printed material bearing insignia of a
designated airline of a Contracting Party and usual publicity material
distributed without charge by that designated airline intended for use in the
operation of international services until such time as they are re-exported,

3. Materials referred to in paragraph (2) above shall be subject to supervision or
control of customs authorities.

The regular airborne equipment, spare parts (including engines), aircraft stores
and supplies of fuels and lubricants (including hydraulic fluids) as well as the
materials and supplies retained on board the aircraft of either Contracting Party
may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the

" approval of the customs authorities of such territory. In such case, they shall be
placed under the supervision of the said authorities up to such time as they are
re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations of
that Contracting Party.

. The fees corresponding to the services performed in relation to the storage and
customs clearance will be charged in accordance with the natlonal laws and
regulations of the State of the Contracting Parties.

ARTICLE 8
DIRECT TRANSIT

ubject to the laws and regulations of each Contracting Party, passengers, baggage,
argo and mail in direct transit across the territory of one Contracting Party and not
eaving the area of the airport reserved for such purpose shall only be subject to a
ery simplified control except in respect of security measures against viclence, air
iracy and smuggling of narcotics & psychotropic substances. Such baggage, cargo
nd mail shall be exempt from customs, exercise and similar dutues fees and
harges not based on the cost of services provided on arrival.




ARTICLE 9 ‘
‘USER CHARGES .

. Airports, aviation security and other related facilities and services that are

provided in the territory of one Contracting Party shall be available for use by the
airlines of the other Contracting Party on terms no less favourable than the most
favourable terms available to any airline engaged in similar .international air
services at the time arrangements for use are made

The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be permitted, in
accordance with the national laws and regulations of both Contracting Parties, on
the basis of reciprocity, to perform its own specified ground handling services in
the territory of the other Contracting Party and, at its  option, to have ground
handling services provided in whole or in part by-any agent authorized, if required
by domestic laws and regulations, by the competent authorities of the other
Contracting Party to provide such services.

. The setting' and collection of fees and 'charges imposéd in the territory of one

Contracting Party on an airline of the other Contracting Party for the use of
airports, aviation security and other related facilities and services shall be just and
fair. Any such fees and charges shall be assessed on an airline of the other
Contracting Party on terms no less favourable than the most favourable terms
available to any airline engaged in similar international air services at the time the
fees or charges are imposed.

Each Contracting Party shall encourage discussions between its competent
charging authorities and the airlines using the services and facilities, or where
practicable, through airlines representative organizations. Users shall be
informed, with as much notice as possible, of any proposals for changes in user
charges, to enable them to express their views before the changes are made.

ARTICLE10
NON - NATIONAL PERSONNEL AND
ACCESS TO LOCAL SERVICES

in accordance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating

. to entry, residence and employment the designated airline or airlines of one

Contracting Party shall be entitled to bring in and to maintain in the territory of the
other Contracting Party their own administrative, commercial, sales, operational,
technical and other specialist staff who are required for the operation of the

agreed services.

& T
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territory of the other Contracting Party and which has been authorized to perform
such services for other airlines.

The representatives and staff of the one Contracting Party shall be subject to the
laws and regulations in force of the other Contracting Party. Consistent with such
faws and regulations each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and
with the minimum of delay, grant the necessary employment authorizations, visitor
visas or other similar documents to the representatives and staff referred to in
paragraph (1) of this Article.

ARTICLE 11 .
CURRENCY CONVERSION AND
REMITTANCE OF EARNINGS

Each designated airline(s) shall have the right to sell and issue its own

- transportation documents in the territory of the other Contracting Party through its

sales offices and, at its discretion, through its agents. Such airlines shall have the
right to sell such transportation, and any person shall be free to purchase such

transportation in any convertible currency and/or in local currency.

Each designated airline(s) shall have the right to convert and remit to its country, -

. on demand, at the official rate of exchange, the excess of receipts over

expenditures achieved in connection with the carriage of traffic. In the absence of
appropriate provisions of a payments agreement between the Contracting Parties,
the above mentioned transfer shall be made in convertible currencies and in
accordance with the national laws and foreign exchange regulations applicable.

. The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without
restriction at the rate of exchange applicable to current fransactions which is in
effect at the time such revenues are presented for conversion and remittance, and
shall not be subject to any charges except those normaily made by banks for
carrying out such conversion and remittance.

. The designated airline(s) of each Contracting Party shall have the right at their
discretion to pay for local expenses, including purchases of fuel, in the territory of

the other Contracting Party in local currency or, provided this accords with local
currency regulations, in freely convertible currencies.




ARTICLE 12
MUTUAL RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses, issued or
rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognized as
valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services on the specified routes provided that the requirements under which such
certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or above the
minimum standards which are or may be established pursuant to the Convention.
However, each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize, for the
purpose of flights above its own territory, certificates of competency and licenses
granted to its own nationals or rendered valid for them by the other Contracting
Party or any other State.

. If the privileges or conditions of the  licenses or certificates referred to in
paragraph (1) above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting
Party to any person or designated airline or in respect of an aircraft used in the
operation of the agreed services, should permit a difference from the minimum
standards established under the Convention, and which difference has been filed
with the international Civil Aviation Organization (ICAQO) , the other Contracting
Party may request consultations between the aeronautical authorities with a view
to clarifying the practice in question. Failure to reach satisfactory agreement shall
constitute grounds for the application of Article 4 (Revocation or Suspension of
Operating Authorization) of this Agreement.

ARTICLE 13
AVIATION SAFETY

. Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aeronautical facilities and services, to aircrew,
aircraft or their operation adopted by the other Contracting Party. Such
consultations shall take place within thirty (30) days of that request.

If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other
Contracting Party does not effectively maintain and administer, ‘in the aspects
mentioned in paragraph 1 of this Article, safety standards in any such area that
are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to
the Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party
of those findings and the steps considered necessary to conform with those
m:nlmum ICAO standards and that other Contractung Party shall take apropnate

the agreed period shall be grounds for the applicatlon of Artlcle 4 (Rev
Suspension of Operating Authorization) of this Agreement. >




3. Notwithstahding the obligatidns mentioned in Article 16 of the Conventioh it is

agreed that any aircraft operated by or on behalf of the airline of one Contracting
Party on services to or from the territory of the State of the other Contracting Party
may, while within the territory of the State of the other Contracting Party, be made
subject of an examination (in this Article called “ramp inspection”), without
unreasonable delay. This would be an inspection by the authorized
representatives of the other Contracting Party, on board and around the aircraft.
However, the obligations mentioned in Article 33 of the Convention, the objective
of this inspection will be to check both the validity of the aircraft documents and
those of its crew and the apparent condition of the aircraft and its equipment, in
accordance. with the established effective norms on the base of the Convention.

if any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to :

a) serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not
comply with the minimum standards established at that time pursuant to the
Convention, or

b) serious concerns that there is a lack of effective maintenance and
administration of safety standards established at that time pursuant to the
Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article
33 of the Convention, be free to conclude that the requirements under which the
certificate or licenses in respect of that aircraft or in respect of the crew of that
aircraft had been issued or rendered valid, or that the requirements under which
that aircraft is operated, are not equal to or above the minimum standards
established pursuant to the Convention.

In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an
aircraft operated by the designated airline of a Contracting Party in accordance
with paragraph (3) above is denied by the representative of that airline, the other
Contracting Party shall be free to infer that serious concerns of the type referred
to in paragraph (4) above arise and draw the conclusions referred in that
paragraph.

Each Party reserves the right to suspend or vary the operating authorization of the

. airline of the other Contracting Party immediately in the case the first Contracting

Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, the denial of an access
to a ramp inspection or a series of ramp inspection, consultation or otherwise, that
immediate action is essential to the safety of-an aitline operation.

. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 2) N
above shﬁiﬁeg‘ascontmued once the basis for the taking of that act T Ceps
exist. / .




ARTICLE 14
AVIATION SECURITY

. Consistent with their rights and obligations under international law, the
Contracting Parties reaffirm that their obligation to- each-other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Without limiting the generality of their rights and obligations
under international law, the Contracting Parties shall in particular act in
conformity with the provisions of the Convention on Offenses and Certain
Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,
the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the
Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971 and Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports
serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988 or the
Convention on the Marking of Plastic Explosives for the Purpose of Detection
done at Montreal on 1 March 1891 or any other Convention on aviation security to
which the Contracting Parties are parties.

. Upon request, the Contracting Parties shall provide all necessary assistance to
each other to prevent-acts of unlawful seizure of civil aircraft and-other unlawful
acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, of airports and
air navigation facilities, and to address any other threat to the security of civil
aviation.

The Contracting Parties, in their mutual relations, shall act in conformity with all
aviation security standards and appropriate recommended practices established
by ICAO and designated as Annexes to the Convention on International Civil
Aviation to the extent that such security provisions are applicable to the
Contracting Parties. They shall require that operators of aircraft of their registry or
operators of aircraft who have their principal place of business or permanent
residence in their territory and the operators of airports in their territory act in
conformity with such aviation security provisions as are applicable to the
Contracting Parties. Accordingly each Contracting Party shall advise the other
Contracting Party of any difference between its national regulations and practices
and the aviation security standards of the Annexes referred to above. Either
Contracting Party may request immediate consultations with the other Contracting
Party at any time to discuss any such differences which shall be held in
accordance with paragraph 2 of Article 18 of this Agreement.

Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to
observe the aviation security provisions referred to in paragraph (3) above_
required by the other Contracting Party for entry into, departure from, or wy ‘i,f'e"v
wnthm;.th&iemtory of that other Contractmg Party. Each_ Contractlngf‘?a ity s




secure that adequate measures are effectively applied within its territory to protect
the aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and
aircraft stores prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party
shall also give sympathetic consideration to any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular
threat.

. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or

other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew,
airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications and other appropriate measures intended to

_ terminate rapidly and safely such incident or threat thereof, with minimum risk to

life.

. Each Contracting Party shall take such measures, as it may find practicable, to

ensure that an aircraft subject to an act of unlawful seizure or other acts of
unlawful interference, which has landed in the territory of the respective State is
detained on the ground unless its departure is necessitated by the overriding duty
to protect human life. Wherever practicable, such measures shall be taken on the
basis of mutual consultations. : :

ARTICLE 15
FLIGHT SCHEDULE SUBMISSION

 The designated airline(s) of each Contracting Party shall submit its envisaged
flight schedules for approval to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party on each schedule period (summer and winter) at least thirty
(30) days prior to the operation of the agreed services.

For supplementary flights which the designated airline of one Contracting Party

' wishes to operate on the agreed services outside the approved. flight schedule,

that airline has to request prior permission from the aeronautical authorities of the

other Contracting Party. Such requests shall be submitted in accordance with the

national laws and regulations of the Contracting Parties. The same procedure
shall be applied to any modification thereof.

ARTICLE 16
STATISTICS




reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of
the first Contracting Party. Such statements shall include all information required to
determine the amount of traffic carried by that alrlune on the agreed services and the
origins and destinations of such traffic

'ARTICLE 17
APPLICATION OF NATIONAL LAWS AND REGULATIONS

1. The laws and the regulations of a Contracting Party relating to the entry into,
sojourn in or departure from its territory of ‘aircraft engaged in international air
services, or to the operation and navigation of such aircraft or flights of such
aircraft over that territory shall be applied to a!rcraft of the alrhne designated by
the other Contracting Party.

. The laws and the regulations of one Contracting Party governing entry into,
sojourn in or departure from its territory of passengers, crew, baggage or cargo,
including mail, such as formalities relating to entry, exit, clearance, emigration and
immigration, aviation security, passports, customs, currency, postal, health and
quarantine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew,
baggage, cargo or mail carried by the aircraft of the designated airlines of the
other Contracting Party while they are within the said. temtory

. Each Contracting Party shall, upon request of the other Contracting Party, supply
the copies of the relevant laws, regulations and procedures referred to in this
Agreement.

ARTICLE18
CONSULTATIONS AND AMENDMENT

In a spirit of close co-operation, the Aeronautical Authorities of the Contracting
Parties shall consult each other from fime to time with a view to the
implementation, interpretation, application or amendment of this Agreement and
the Annexes thereto. '

Should one Contracting Party request consultations with a view to modify this
Agreement or its Annexes, such consultations shall begin at the earliest possible -
date but not later than sixty (60) days from the date the other Contracting Party
receives the written request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.
Such consultations may be conducted through discussion or by correspondence.
Each Contracting Party shall prepare and present during such consultations
relevant evidence in support of its position in order to facnlttate ratic ab,and

economic.d demszons to be taken.
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3.

4.

1.

2.

3.

if either of the Contracting Parties considers it desirable to amend any provision
of this Agreement, such modification enters into force when the Contracting
Parties will have notified to each other the fulfiment of their constttutlonal
procedures

Amendments {o the Annex | may be made by direct agreement between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties. They shall be applied
provisionally from the date they have been agreed upon and enter into force when
confirmed by an exchange of diplomatic notes.

- ARTICLE 19
SETTLEMENT OF DISPUTES

If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place
endeavour to settle their dispute by negotiations between Aeronautical Authorities
of the States of both Contracting Parties.

If the said Aeronautlcal Authorltles fail to reach a settlement by negotlatlon the
dispute shall be settled through diplomatic channels.

If the Contracting Parties fail to reach a settlement pursuant to paragraphs (1) and
(2) above, either Contracting Party may in accordance with its relevant laws and
regulations refer the dispute to an arbitral tribunal of three arbitrators, one to be
named by each Contracting Party and the third arbitrator, who shall be the
umpire, to be agreed upon by the two arbitrators so chosen, provided that such
arbitrator shall not be a national of the State either Contracting Party and shall be
a national of a State having diplomatic relations with each of the Contracting
Parties at the time of appointment. :

Each Contracting Party shall nominate its arbitrator within a period of sixty (60)
days from the date of receipt, through registered mail, of a notice of arbitration.
The umpire shall be appointed within a further period of sixty (60) days following
the appointment of the arbitrator by each of the Contracting Parties.

If a Contracting Party fails to nominate its arbitrator within the specified period or
in case the chosen arbitrators fail to agree on the umpire within the mentioned
period, each Contracting Party may request the President of the Council of ICAO
to appoint the umpire or the arbitrator representing the Party in default, as the
case may require.

. The Vice-President or a senior member of the ICAO Council, not being a national
of either of the Contracting Parties, as the case may be, shall replace, the
President of ICAO in its arbitral duties, as mentioned in paragraph A(3) cf ls
Arjucle,gn case of absence or lncompetence of the Iatter




. The arbitral tribunal shall determine its procedures and the place of arbitration
subject to provisions agreed upon between the Contracting Parties.

. The decisions of the arbitral tribunal shall be final and binding upon the
Contracting Parties to the dispute. :

. If either Contracting Party or the designated airline of either Contracting Party fails
to comply with the decision given under paragraph (2) of this Article, the other
Contracting Party may limit, suspend or revoke any rights or privileges which have
been granted by virtue of this Agreement to the Contracting Party in default.

. Each Contracting Party shall bear the expenses of its own arbitrator. The
expenses of the umpire, including his/her fees and any expenses incuired by
ICAOQ in connection with the appointment of the umpire and/or the arbitrator of the

- Party in default as referred to in paragraph (3) of this Article shall be shared
equally by the Contracting Parties.

Pending the submission to arbitration and there after until the arbitral tribunal
publishes its award, the Contracting Parties shall, except in the event of
termination, continue to perform all their obligations under this Agreement without
prejudice to a final adjustment in accordance with the said award.

ARTICLE 20
REGISTRATION

This Agreement, its Annexes and all amendments thereto shall be registered with
ICAQ.

ARTICLE 21
MULTILATERAL AGREEMENTS

In the event of conclusion of a multilateral convention or agreement concerning air
transport to which both Contracting Parties adhere, this Agreement shall be modified
to conform with the provisions of such convention or agreement.




ARTICLE 22
TITLES

Titles are inserted in this Agreement at the head of each Article for the purpose of
reference and convenience and in no way define limit, or describe the scope or intent
of this Agreement.

ARTICLE 23
VALIDITY and TERMINATION

! This Agreement is concluded for an unlimited period of time.
| Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of -
its decision to terminate this Agreement; such notice shall simultaneously be

communicated to {CAO.

In such case, the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party unless the notice to terminate is

withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period. In the absence of
1 acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be
| deemed to have been received fourteen (14) working days after the date on which
ICAO will have received communication thereof.




ARTICLE 24
ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties will have notified
to each other the fulfilment of their legal formalities with regard to the conclusion and
the entering into force of international agreements.

In witness thereof, the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized thereto
by their respective Governments, have signed this Agreement comprising twenty four
(24) Articles and two (2) Annexes and have affixed thereto their seals.

Done at Izmir this 31 day of May the year 2012 in duplicate, in the Turkish, French
and English languages, all texts being equally authenticated. In case of any

divergence of implementation, mterpretatlon or application, the English text shall
prevail.

FOR THE GOVERNMENT | FOR THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF TURKEY ‘ OF THE REPUBLIC OF
o COTE D'IVOIRE

BINALI YILDIRIM " GAOUSSOU TOURE

MINISTER OF TRANSPORTS MINISTER OF TRANSPORTS
MARITIME AFFAIRS AND
COMMUNICATIONS




ANNEX |
ROUTE SCHEDULE

1. The airlines designated by the Republic of Turkey shaII be entltled to operate air
services in both directions as follows:

From Intermediate Points  To Beyond Points

Points in Turkey Accra Abidjan and Any points in La 1
and any points to be America, and
any points to be specified later in any other points
Specified later Cote d’lvoire - - be specified later

(") )

2. The airlines designated by the Republic of Cote d’lvoire shall be entitled to
operate air services in both directions as follows:

From 7 Intermediate Points  To Beyond Points

Points in Any points Points in Turkey Any points
Céte d'lvoire E (*) 7 . ) , ‘ (*)

Notes:

(*) The designated airlines shall be allowed to exercise 5th freedom traffic rights to
the already specified points. Further designations of 5th freedom traffic rights shall be
jointly determined between the aeronautical authorities of both Contracting Parties

* Intermedlate and beyond points may be omitted by the designated airline(s) on
any or all flights at their discretion provided that such services on this route sl
and terminate in the territory of the Contracting Party designating the aghne *




ANNEX I
CODE SHARING

The designated airline(s) of either Contracting Party may enter into marketing
arrangements such as blocked space, code sharing or other commercial
arrangements with: -

a) an airline or airlines of the same Contracting Party;
- b) an airline or airlines of other Contracting Party;
c) an airline or airlines of a third country

provided that all airlines in the above arrangements hold the appfopriate route and
traffic rights, and, in respect of each ticket sold, the purchaser is informed at the point
of sale which airline will operate each sector of the service. ' '

For third party code share arrangements all airlines in such arrangements are subject
to the approval of the aeronautical authorities of both Contracting Parties. Should
such a third party not authorized or allow comparable arrangements between the
airlines of the other Contracting Party and other airlines on services to, from and via
such third country, the aeronautical authorities of the concerned Contracting Party
have the right not-to accept such arrangements.

It is the common understanding of both Contiacting Pa'rties that code-share services
are not counted against the frequency entitlement of the marketing airline.

"\_\ “‘.’" A ®
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PREAMBULE
fl e Gouvernement de la République de TURQUIE et

gLe Gouvernement de la Repubhque de COTE D'IVOIRE, (ci-aprés dénommés «Parties
IContractantes») ;

fParties a la Convention internationale sur l'aviation civile internationale et a 'Accord sur le
liransit des services aériens internationaux, signes tous deux a CHICAGO le 07 Décembre
£1044 ;

I ésireux de faciliter le développement des services aériens internationaux ;

Reconnaissant que les services aériens internationaux efficaces et-compétitifs améliorent le
eveloppement économique, le commerce, le tourisme, linvestissement et le bien-étre des
onsommateurs

Désireux de garantir le plus haut niveau de siireté et de sécurité dans le transport aérien
lInternational et réaffirmant leur profonde preoccupation par rapport aux actes et menaces
Mirigés contre la sdreté de l'aviation civile et qui mettent en danger la sécurité des personnes
Bt des biens, nuisent au bon fonctionnement du transport aerlen et affectent la confiance du
ubllc dans la sécurité de l'aviation civile ;

ésireux de conclure un Accord en vue d'établir les services aériens entre et au-dela de §
© [eurs territoires respectifs ;

¢ Pnt convenu de ce qui suit :




ARTICLE 1
DEFINITIONS

Pour l'application du présent Accord et de ses Annexes,sauf dispositions contraires,

les termes et expressions ci-dessous ont les significations suivantes

a. "Autorités Aéronautiques”: en ce qui concerne la République de Turquie, le § ¢
Ministere des Transports, des Affaires Maritimes et des Communications et en ce £ i
qui concerne la République de Céte d'lvoire, le Ministére chargé de I'aviation civile X
ou dans fes deux cas, toute autre personne ou organisme habileté a assurer les ¢

fonctions exercées par lesdites autorités :
b. "Accord” : le présent Accord, son Annexe ainsi que tous leurs amendements:

c. "Services agrées": services aériens internationaux établis sur les routes
spécifiées conformément a I'Annexe au présent Accord.

d. "Annexe" : l'annexe du- présent Accord ou son amendement conformément aux
dispositions de l'article 18 (Consultations et modification) de I'Accord.

e. "Service aérien", "service aérien international”, "compagnie aérienne" et "escale

non commerciale” : tels que respectivement spécifiés a larticle 96 de Ia
Convention;

f. "Capacité" :

- la charge marchande d'un aéronef disponible sur une route ou une section de
routes ;

- en rapport avec le service agréé, la capacité de I'aéronef utilisé dans tel service
multipliée par les fréquences assurées par ledit aéronef pendant une période
donnée sur une route ou section de routes.

g. " Convention " : la Convention relative a I'Aviation Civile Internationale, signée a
Chicago, le 7 Décembre 1944, y compris toute Annexe adoptée en vertu de article
90 de la Convention ainsi que tout amendement a celle-ci ou a ses Annexes,
adopté en vertu des articles 90 et 94 de la Convention pourvy gque ces Annexes
et amendements aient ete approuvés par les deux Parties Contractantes;

h. "Compagnie aérienne désignée” : une compagnie aérienne désignée et autorisée
conformément a l'article 3 du présent Accord ;

i. "Assistance au sol" n'est pas seulement limitée & Passistance pour les passagers,
les marchandises et bagages mais inclut aussi la fourniture du catering ;.

A SR




k. "le Transport aérien international” : le transport aérien qui survole l'espace aérien
de plus d'un Etat ;

|. "compagnie aérienne de marketing" : une compagnie aérienne offrant un servicef
aérien sur un aéronef exploité par une autre compagnie gréce au partage de code :

9

l : m."Tableau" : le tableau des routes pour I'exploitation des services de transportg
| Il aerien annexe au présent Accord et tout amendement audit tabieau convenu §
conformément aux dispositions de I'Article 18 du présent Accord ;

n. "Routes spécifiées” : les routes établies ou & établir dans l'annexe du présent
Accord ; : ' '

. "Piéces de rechange" : articles pour la réparation ou le remplacement a mettre
dans l'aéronef, y compris les moteurs ;

p. "Tarifs" : les prix a payer pour le transport aérien des passagers, des bagages,
marchandises, et tout autre mode de transport associe ainsi que les conditions de
leur application, y compris les commissions pour les agences, a I'exception du
transport du courrier ;

g. "Territoire™: tel que spécifié a l'article 2 de la Convention ;
r. "Trafic" : le trafic de passagers, bagages, marchandises et courrier ;
s. " Equipements normaux” : les articles autres que les provisions de bord et piéces

de rechange de nature mobile, destinés a étre utilisés pendant le vol, y compris
'équipement de premiers soins et de secours ;

t. "Redevance d'usage™ : les redevances imposées par les Parties Contractantes au
titre de l'utilisation des aéroports et les installations de navigation aérienne et
aufres services y afférent.

i
)
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ARTICLE 2
OCTROI DES DROITS

Chaque Partie Contractante accorde a l'autre Partie Contractante les droits ci-
aprés en vue d'exploiter les services aériens internationaux réguliers sur les
routes spécifiées a I'Annexe 1 du présent Accord :

Le droit de survoler le territoire de Pautre Partie Contractante sans y atterrir.

Le droit de faire des escales non commerciales sur ledit territoire.

Le droit d'embarquer et de débarquer sur ledit territoire, aux points spécifiés a
Annexe du présent Accord, du trafic international de fagon séparée ou
combinée, a destination ou en provenance du territoire de Iautre Partie
Contractante .
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Tout autre,giﬁeet-ennforme au present Accord.
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2. Aucune disposition du paragraphe 1 de cet article ne confére aux compagnies

aériennes d'une Partie Contractante le droit d'embarquer contre rémunération le
trafic destiné a un autre point du territoire de cette autre Partie Contractante.

ARTICLE 3
DESIGNATION ET AUTORISATION

Chaque Partie Contractante a le droit de désigner, par écrit et par voie |
diplomatique, une ou plusieurs compagnies aériennes en vue d'exploiter les
services agréés sur les routes spécifiées.

A la réception de cette désignation et sous réserve des dispositions des
paragraphes 3 et 4 de cet article, l'autre Partie Contractante accorde, dans le
meilleur délai a la (aux) compagnie(s) ainsi désignée(s), l'autorisation

d'exploitation necessaire.

Les autorités aéronautiques d'une des Parties Contractantes peuvent exiger que
la compagnie aérienne désignée par l'autre Pariie Contractante prouve qu'elle
remplit les conditions prescrites par les lois et réglements normalement appliqués
par lesdites autorités pour l'exploitation des services aeriens mternatlonaux
conformément aux prescrits de la Convention.

Chagque partie a le droit de refuser d'accorder l'autorisation d'exploitation prévue
au paragraphe 2 du présent article ou d'imposer des conditions qui lui semblent
nécessaires pour f'exercice des droits spécifiés a l'article 2 du present Accord sila §
Partie Contractante n'est pas convaincue que : :

a) La propriété substantielle et/ou le contréle effectif de cette compagnie
aérienne appartiennent a la Partie Contractante deS|gnant la compagnie
aérienne ou a ses ressortissants

Le Gouvernement ayant désigné la compagnie aérienne maintient et assure
_les normes en matiéres de sécurité, de slreté tel que prévues.aux articles 13
et 14 du présent Accord.

Lorsqu'une compagnie aérienne a été ainsi désignée et autorisée, elle peut, a tout
moment commencer l'exploitation des services agréés pourvu que la capacité soit
convenue : le tarif soit établi et le programme de vol soit approuvé conformément
aux articles 5, 6 et 15 du présent Accord.




ARTICLE 4
REVOCATION OU SUSPENSION
DE L 'AUTORISATION D'EXPLOITATION

1. Chaque Partie Contractante a e droit de révoquer une autorisation d'exploitation |
- ou de suspendre |'exercice des droits spécifiés a l'article 2 (Octroi des Droits) du |
présent Accord par une compagnie aérienne designee de l'autre Partie §
Contractante, ou d'imposer les conditions nécessaires pour l'exercice de ces §
droits: :

a) Si une Partie Contractante ne posséde pas la preuve qu'une part §
substantielle de la propriété ou le contrle effectif de cette compagnie
aérienne désignée est détenue par l'autre Partie Contractante ou ses
ressortissants ou ; ' : '

Si la compagnie aérienne désignée ne respecte pas les lois et réglements de
la Partie Contractante ayant octroyé les droits ou ;

Si cette compagnie aérienne n‘exploite pas conformément aux conditions
prescrites dans le présent Accord. .

A moins qu'une révocation immédiate, suspension ou imposition des conditions
mentionnées au paragraphe 1 du présent article ne soit essentielle pour prévenir
les violations des lois ou réglements, pareil droit n'est exercé uniquement apres
consultation aéronautique avec l'autre Partie Contractante. Dans ce cas, les
consultations commenceront dans les 60 jours suivant la date de la demande
formulée par | autre Partie Contractante.

ARTICLE 5
- CAPACITE

La (les} compagnie(s) aérienne(s) désignée(s) de chaque Partie Contractante
bénéficie(nt) d'un traitement juste et équitable dans I'exploitation des services
agrees sur les routes spécifiées entre leurs territoires respectifs.

Dans l'exploitation des services agréés, la(les) . compagnie(s) aérienne(s)
désignee(s) de chaque Partie Contractante tient (tiennent) compte des intéréts de
la compagnie aérienne désignée de l'autre Partie Contractante de fagon a ne pas
affecter indiment les services que cette dernjére offre sur 'ensemble ou une
partie des mémes routes. :

Les services agrées assurés par les compagnies aériennes de chaque Partie
Contractante sont étroitement lies aux besoins du public en matiére de transport
sur les routes spécifiées, et ont pour objectif principal d’assurer, selon un
coefficient de remplissage raisonnable, une capacité appropriée pour faire face
aux besoins courants et raisonnablement prévisibles en matiere de transport des
passagers, des marchandises, y compris du courrier en provenance ou a

destination de la Partie Contractante qui a désigné la compagnie
: x . LA




T RO

Dans [exploitation -des services agréés, la capacité totale a fournir et lesg
fréquences des services a exploiter par les compagnies aériennes désignées par
chaque Partie Contractante, sont mutuellement déterminées par les autorités§
aéronautiqgues des Parties Contractantes avant le début des services. Ces|
capacités et fréquences peuvent étre revues et révisées par lesdites autorités.

ARTICLE 6
TARIFS

1) Les tarifs & destination de/ en provenance de/ & travers les territoires des parties
contractantes sont fixés a des taux raisonnables, en tenant compte de tous les
facteurs pertinents, y compris le colit d’exploitation, un bénéfice raisonnable et les
tarifs des autres compagnies aériennes. L'intervention des parties contractantes est
limité a :

(a) La prévention des tarifs ou pratiques excessivernent discriminatoires ;

(b) La protection des consommateurs contre des tarifs trop élevés ou restrictifs da a
'abus d'une position dominante ; et

(c) La protection des compagnies aériennes désignées contre des tarifs
artificiellement bas en raison de subvention et appuis directs ou indirects du
gouvernement.

2) Les tarifs fixés conformément au paragraphe 1 par les corhpégnies aériennes |
désignées d’une partie contractante ne sont pas soumis a I'approbation de Yautre
partie contractante. :

3) Dans la fixation des tarifs, aucune partie contractante n'autorise sa compagnie
désignée, séparément ou avec toute autre compagnie aérienne, a abuser §
intentionnellement sa force du marché de maniére a affaiblir la compagnie aérienne |

concurrente

4) Les Parties Contractantes conviennent que les pratiques ci-aprés en rapport avec
Fétablissement des tarifs sont considérés comme des' pratigues de concurrence
déloyale qui méritent un examen minufieux :

a) L'application de tarifs qui sont globalement faibles pour couvrir Ies coiits des
services y relatifs ;

Le maintien de ces pratiques pour une longue période plutét que temporaire ;

Les pratigues en question ont des sérieux effets économiques et causent des
dommages significatifs aux compagnies aériennes desxgnees de lautre Partie
Contractante, et ; : :

Un comportement d'abus de posmon dommante sur les routes

5) Si une autorité aéronautique n'est pas satisfaite d’un tarif proposé ou appliqué par
une compagnie aérienne de l'autre partie contractante, les autorités aéropautiques
s’efforcent de régler la situation par des consultations, si cela est damande pa’r‘ ‘autre
autorlte aeronaut;qa@?a Sy, g S
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6) Indépendamment des dispositions précitées, les compagnies aériennes désignées|

d’'une Partie Contractante fournissent, sur demande des. autorités aéronautiques de
i Fautre Partie Contractante, des informations relatives & P'établissement des tarifs
, N | selon les modalités et forme spécifiées par ces autorités.

L ARTICLE7 ;
! DROITS DE DOUANES ET AUTRES TAXES

1. Les aéronefs utilisés pour les services agréés par la compagnie aérienne désignée
d'une Partie Contractante ainsi que leurs équipements de bord, les piéces de
rechange (y compris les moteurs), leurs réserves de carburant et lubrifiants (y
compris les huiles hydrauliques), et les provisions de bord (y compris les denrées
alimentaires, les boissons, liqueurs, tabacs et autres produits destinés a la vente §
aux passagers durant le vol) sont, a l'entrée sur le territoire de l'autre Partie

Contractante, exonérés de tous droits de douane, frais d'inspection et d'autres {

| taxes, a condition que ces équipements, réserves et provisions restent a bord des &

‘ i aeronefs jusqu'a leur réexportation ou qu'ils soient utilisés sur fa partie du trajet &

~ '- effectuée au-dessus dudit territoire ;

- Sont eégalement exonérés de mémes droits et taxes, a I'exception des taxes ou f
redevances correspondants aux services rendus :

a) Les provisions de l'aéronef embarquées sur le territoire de I'une des Parties .
Contractantes dans les limites fixées par les autorités de ladite Partie &

Contractante et destinées a étre utilisées a bord des aéronefs au départ :
assurant un service agréé de l'autre Partie Contractante :

Les pieces de rechange (y compris les moteurs) et les équipements de bord
importés sur le territoire de 'une des Parties Contractantes pour l'entretien ou
_ : la réparation des aéronefs utilisés pour les services aériens internationaux par
1B la (les} compagnie(s) aérienne(s) désignée(s) de l'autre Partie Contractante ;

Le carburant et les lubrifiants (comprenant les huiles hydrauliques) destinés au
ravitaillement des aéronefs exploités pour les services internes par les
compagnies aériennes deésignées de l'autre Partie Contractante; méme lorsque
ces approvisionnements sont destinés a étre utilisés sur la partie du trajet
effectué au dessus du territoire de la Partie Contractante sur lequel ils ont été
embarqués ;

Le stock des billets imprimés, les billets d'avion et les imprimés portant l'insigne
d'une compagnie aérienne désignée par une Partie Contractante,-ainsi que des
matériels de publicité distribués gratuitement & bord des aéronefs par ladite
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| ~ compagnie aérienne jusqu'au moment ol ils sont réexportés;
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. Les matériels mentionnés au paragraphe 2 sont placés sous la surveillance ou le§
contrble des autorités douanieres. -

Les équipements normaux de bord, les piéces de rechange (y compris les§
moteurs), les provisions de l'aéronef, les réserves de carburant et lubrifiants (y§
compris les fluides hydrauliques) aussi bien que les matériels et provisions a bord#
de l'aéronef de l'autre Partie Contractante peuvent étre débarqués dans le§
territoire d'une Partie Contractante uniquement avec I'approbation des autoritésg
douaniéres de ce territoire. Dans ce cas, ils sont placés sous la supervision§
desdites autorités jusqu'a ce qu'ils soient réexportés sinon vendus en accord avec |
les réglements douaniers de cette Partie Contractante.

Les frais correspondants aux services rendus pour l'entreposage et pour les @
autorisations douanieres sont payés conformément aux lois et réglements des
Etats des Parties Contractantes.

ARTICLE 8
TRANSIT DIRECT

Conformément aux lois et réglements de chaque Partie Contractante, les passagers
les bagages, les marchandises et courriers en transit direct dans le territoire d'une Partie
Contractante et quittant l'aéroport par la zone qui leur est réservée a cet effet ne son
soumis qu'a un contréle simplifié, a I'exception de I'application des mesures de slreté
contre les  actes d'intervention illicites, la piraterie aérienne et fa contrebande des |
substances narcotiques. Ces bagages, marchandises et courrier sont exonérés de droits |
de douanes, de droits d'acces et d'autres taxes similaires, de frais et charges non basés
sur le colit des services fournis & l'arrivée.

ARTICLE®
REDEVANCES D'USAGE

Les aéroports, les installations et autres services liés a la slreté de l'aviation, sont
mis a la disposition des compagnies aériennes de l'autre Partie Contractante aux
mémes conditions les plus favorables pour toute compagnie aérienne exploitant
les services aériens similaires dés Imstant ol sont conclus les arrangements pour
leur utilisation.

La ou les compagnies aériennes de chacune des Parties Contractantes est (sont)
autorisé (es) sur la base de la réciprocité et conformément aux lois et réglements
nationaux des Parties Contractantes a exécuter ses/leurs propres travaux
d'assistance au sol sur le territoire de l'autre partie contractante et, selon-qu'elle
(s} le décide (nt), solliciter des services de manutention fournis gfm‘?totallte ouen
partie par tout organisme autorisé par les autorités competentes o utr Partle

Contractap.te'"‘“%\;
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Partie Contractante pour ['utilisation des aéroports, des installations et serviced
liés & la slreté de l'aviation civile sont tenus d'étre justes et équitables. Ces fraisy
et charges sont imposés aux mémes conditions les plus favorables a laj
compagnie aérienne désignée de l'autre Partie Contractante. :

Chaque Partie Contractante encourage les concertations entre ses autoritéss

compétentes et les compagnies aériennes utilisant les services et les installations,§
ou par lintermédiaire des organismes représentant les compagnies aériennes
Les utilisateurs sont informés, si possible par écrit, des projets de modification d
redevances d'usage en vue de leur permetire de donner leurs avis avant l'entré
en vigueur de ces changements

ARTICLE 10
PERSONNEL NON-NATIONAL ET ACCES AUX SERVICES LOCAUX

La compagnie aérienne désignée d'une Partie Contractante conformément au
lois et réglements régissant l'entrée, le séjour et I'emploi, est autorisée a affecter]
sur le territoire de l'autre Partie Contractante le personnel de direction, lef
personnel commercial, le personnel technique, d'exploitation et autre personnel|
requis pour l'exploitation des services agréés, priorité étant accordée au
ressortissants nationaux de chaque Etat pour le reste du personnel.

Les compagnies aériennes désignées de chaque Partie Contractante bénéficient |
d'un traitement égal pour employer, sous réserve des lois et réglements de l'autre |
Partie Contractante, le personnel technique local, le personne! commercial pour la|
réalisation des services agréés sur des routes spécifiées et d'ouvrir ‘et exploiter
des bureaux dans le territoire de 'autre Partie Contractante. -

Les représentants et le personnel d’'une Partie Contractante sont soumis aux lois
et réglements en vigueur dans l'autre Partie Contractante. En conformité avec ces
lois et réglements, chaque Partie Contractante, sur base de réciprocité et dans un
délai minimum, octroie les autorisations de travail nécessaires, les visas de séjour
et autres documents similaires aux représentants et au personnel visé au
paragraphe 1 du présent article.

ARTICLE 11
CONVERSION DE MONNAIE ET TRANSFERT DES REVENU’S

Chaque compagnie aérienne désignée a le dr0|t de vendre et d'émetire ses
propres documents de transport dans le territoire de 'autre Partie Contractante a
travers ses bureaux de vente et, au choix, a travers ses agents, Ces: compagnies
aériennes ont le dr0|t de vendre ces titres et toute personnf est I|bre de Ies




2. Chaque compagnie aérienne désignée a le droit de convertir et de transférer vers son

pays, sur requéte, au taux officiel de change, les excédents des recettes sur less
dépenses acquises, en rapport avec le transport de trafic. En I'absence d'accord de}
paiement entre les Parties Contractantes, le transfert. mentionné ci-dessus s'effectug
en monnaie convertible conformément aux lois nationales et reglements applicablesg
en matiére de change. ¢

. La conversion et le transfert de ces revenus sont autorisés sans restriction au taux d

change applicable aux transactions courantes en vigueur au moment du transfert et n
font F'objet d'une quelconque taxation, exceptée celle percue par les banques
l'occasion de ce transfert.

. Les compagnies aériennes désignées de chaque Partie Contractante ont Ie droit, a

choix, de payer les dépenses locales y compris l'achat de carburant dans le territoir
de l'autre Partie Contractante en monnaie locale, ou en monnaie Ilbrement convertibl
si les réglementations locales de change l'autorisent.

ARTICLE 12
RECONNAISSANCE MUTUELLE DES CERTIFICATS ET LICENCES

. Les certificats de navigabilité, brevets d'aptitude et licences délivrés ou validés par |

Pune des Parties Contractantes et non périmés, seront reconnus valables par l'autre
Partie Contractante, aux fins de l'exploitation des services convenus sur les routes
spécifiées a condition que les conditions dans lesquelles ces certificats ou licences
ont été délivrés ou validés soient équivalentes ou supérieures aux normes minimales
qui sont ou pourraient étre établies conformément a la Convention. Toutefois, chaque
Partie contractante se réserve le droit de refuser de reconnaitre, aux fins de survol de
son territoire, les brevets d'aptitude et licences accordés a ses propres ressortissants
ou validés pour eux par l'autre Partie contractante ou de tout autre Etat.

. Si les privileges ou conditions des licences ou certificats mentionnés au paragraphe

(1) ci-dessus, délivrés par les autorités aéronautiques de lune des Parties
Confractantes a toute personne ou entreprise désignée ou a l'égard d'un aéronef
utilisé dans l'exploitation des services convenus, devrait permettent une dérogation
aux normes minimales établies en vertu de la Convention, et cette différence a été
déposée auprés de I'Organisation de ['Aviation Civile Internationale (OACI), l'autre
Partie - Contractante peut demander des. consultations entre les autorites
aéronautiques en vue de clarifier la pratique en question. L'impossibilité a parvenir a
un accord satisfaisant constituera un motif pour 'application de l'article 4 (Révocation
ou Suspension de l'autorisation d'exploitation) du présent Accord.
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3.

Nonobstant les obligations mentionnées a l'Article 16 de la Convention, il es

ARTICLE 13
SECURITE DE L'AVIATION CIVILE

Chaque Partie Contractante peut demander a tout moment des consultations aug
sujet des normes de sécurité dans les domaines se rapportant aux infrastructuresg
et services aéronautiques, aux équipages, aux aéronefs et a leurs exploitations§
adoptées par l'autre Partie Contractante. Pareilles consultations se tiendront dansk
les 30 jours suivant [a demande.

Si a la suite de ces consultations, une des Parties Contractantes découvre que

l'autre Partie Contractante n'adopte ni n'assure effectivement le-suivi des normes

de sécurité dans les domaines mentionnés au paragraphe 1 qui soient au moins

égales aux normes minimales en vigueur, conformeément a la Convention de

CHICAGQO, la premiére Partie Contractante informe l'autre Partie Contractante de

ces conclusions et des démarches estimées nécessaires afin de se conformer &

ces normes minimales, et si cette autre Partie Contractante ne prend pas lesg
mesures correctives qui s'imposent dans une période convenue, cela constitue unj
motif pour l'application de l'article 4 de cet Accord (révocation, suspension,i
limitations de l'autorisation). - :

convenu que tout aéronef exploité par la compagnie aérienne désignée d'une des
Parties Contractantes, en provenance ou a destination du territoire de l'autre
Partie Contractante, peut faire l'objet d'une inspection (appelée dans cet article
"linspection sur l'aire de trafic), sans délai déraisonnable. Cette inspection est?
assurée a bord et a l'extérieur de l'aéronef, par les représentants autorisés de §
cette autre Partie Contractante. Quelque soient les obligations mentionnées ag §
larticie 33 de la-Convention, I'objectif de cette inspection est de vérifier la validité § ¢
des documents de l'aéronef et de son équipage, ainsi que l'état apparent de g
l'aéronef et ses équipements, conformément aux normes de base fixées dans la
Convention.

Si une inspection ou série d'inspections sur l'aire de trafic donne lieua :

a) des motifs sérieux de penser qu'un aéronef ou son exploitation ne respecte pas
les normes minimales en vigueur au moment considéré, conformément a la
Convention ou ;

b) des motifs sérieux de craindre des déficiences dans l'adoption et la mise en :
ceuvre effective des normes de sécurité conformes aux exigences de la
Convention ;

la Partie Contractante effectuant l'inspection est, pour l'application de ['article 33 |
de la Convention, libre de conclure que les prescrlptlons suivant lesquelles les |
certificats ou les licences relatifs a cet aéronef ou & son 'équipage ont été délivres
ou validés, ou suivant lesquelles I'aéronef est exploité, ne sont pas égales ou
superleurwormes minimales en vigueur conformementéa la Convention.
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i 5. Dans le cas ol 'accés & un aéronef exploité par la compagnie aérienne désignée
2 d'une Partie Contractante pour effectuer une inspection sur l'aire de trafic erg
application du paragraphe (3), est refusé par un représentant de cette compagnie
aérienne, l'autre Partie Contractante est libre d'en déduire que des motifs sérieux
de préoccupation du type de ceux auxquels il est fait référence au paragraphe 45
ci- dessus, existent et d'en tlrer les conclusions mentionnées dans la méme}
paragraphe.

Chaque Partie Contractante se réserve le droit de suspendre ou de modifier
immédiatement 'autorisation d'exploitation d'une compagnie aérienne désignée dej
‘l'autre Partie Contractante dans le cas ou la premiére Partie Contractante parvientf
4 la conclusion, a la suite d'une inspection sur I'aire de trafic, d'un refus d'accés af
une inspection ou une série d'inspections sur l'aire de trafic, d'une consultation o
autrement, gu'une action immédiate est indispensable pour assurer la sécurité d
Fexploitation d'une compagnie aérienne. ‘

Toute mesure prise par une Partie Contractante en conformité avec le
paragraphes 2 et 6 ci-dessus, est suspendue deés la disparition des faits qun I'on
motive.

| ARTICLE 14
. SURETE DE L'AVIATION CIVILE

Conformément a leurs droits et obligations en vertu du droit international, le

Parties Contractantes réaffirment que leur obligation de protéger, dans leurs!
rapports mutuels, l'aviation civile contre les actes d'intervention illicite fait partie|
intégrante du présent Accord. Sans limiter leurs droits et obligations en vertu du}
droit international, les Parties Contractantes agissent en particulier conformément§
aux dispositions de la Convention relative aux infractions et & certains autres|
actes survenant a bord des aéronefs signée a TOKYO le 14 Septembre 1963 ; de?
la Convention pour la répression de la capture illicite d'aéronefs, signée a la HAYE |
le 16 Décembre 1970 ; et de la Convention pour la represswn d'actes illicites ;
dirigés contre la secunte de :
y l'aviation civile signée @ MONTREAL le 23 Septembre 1971, le protocole pour la
0o répression des actes de viclence dans les aéroports servant a laviation civile
internationale signé 2 MONTREAL le 24 Février 1988 et toute autre Convention

sur la sdreté de l'aviation a laquelle les Parties Contractantes font partie.

Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement sur demande, toute
assistance nécessaire pour prévenir les actes de capture illicite d'aéronefs civils et
autres actes illicites dirigés contre la sécurité des aéronefs, de leurs passagers et
de leurs équipages, des aéroports et des installations de services de la navigation
aérienne ainsi que toute menace pour la stireté de l'aviation civile.
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3. Les Parties Contractantes, dans leurs rapports mutuels, se conforment ang

dispositions relatives a la sireté de l'aviation qui ont été établies par I'Organisatior§
de l'Aviation Civile Internationale et qui sont désignées comme Annexes a la
Convention relative & I'Aviation Civile Internationale dans la mesure ol ces]
dispositions s'appliquent auxdites Parties Contractantes. Elles doivent exiger desg
exploitants d'aéronefs immatriculés dans leurs Etats ou d'exploitants d'aéronefsg
dont le siége principal de leur exploitation est en résidence permanente sur leursf
territoires et des exploitants d'aéroports situés sur leurs territoires de se conformerfg
a ces dispositions relatives a la sGreté de l'aviation. Chaque Partie Contractantef
avise lautre Partie Contractante de toute différence entre ses reglements et
pratiques nationaux et les standards relatifs a la sreté de I'aviation Mmentionnée
aux Annexes ci-dessus. Chaque Partie Contractante peut a tout moment
demander des consultations immédiates avec lautre Partie Contractante en
conformité avec le paragraphe 2 de ['article 19, en vue de discuter de ces
differences. : ‘

Chaque Partie Contractante accepte que ses exploitants d'aéronefs peuvent étre
tenus de respecter les dispositions relatives a la sireté de I'aviation prévues au
paragraphe (3) ci-dessus exigées par l'autre Partie Contractante pour l'entrée, le
depart ou le séjour dans le territoire de cette autre Partie Contractante. Chaque
Partie Contractante veille & ce que les mesures adéquates soient effectivement
appliquées sur son territoire pour protéger les aéronefs et controler les passagers,
les équipages, les bagages a main, les marchandises et les provisions de bord
avant et pendant l'embarquement et Ile débarquement. Chaque Partie
Contractante examine avec égard toute demande formulée par l'autre Partie
Contractante en vue d'obtenir que des mesures raisonnables et speciales de
sUrete soient prises pour faire face a une menace particuliere.

En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'aéronef civil ou
d'autres actes illicites dirigés contre la sécurité des aeronefs, de leurs passagers,
des membres d'équipages, des aéroports et des installations de la navigation
aérienne, les Parties Contractantes s'entraident en facilitant les échanges
d'informations et autres mesures appropriées destinées a mettre fin avec rapidité
et en toute sécurité a cet incident ou & cette menace d'incident, avec un risque
minimum pour la vie.

Chaque Partie Contractante prend des dispositions, dans la mesure du possible,
en vue de s'assurer qu'un avion victime d'un acte de capture illicite ou tout autre
acte d'intervention illicite qui a atterri sur son territoire, puisse &tre gardé au sol a
moins que son départ ne soit nécessité par le souci primordial de préserver la vie

humaine. Ces mesures sont prises sur la base de consultations mutuelles.
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ARTICLE 15
APPROBATION DES PROGRAMMES DE VOLS

A chaque période (Eté et Hiver), la (les) compagnie(s) aerienne(s) désignée(s) def
chaque Partie Contractante est (sont) tenues (s) de soumettre a 'approbation des{
autorités aéronautiques de l'autre Partie Contractante leurs programmes de vol
au moins 30 jours avant le début de l'exploitation des services agréés.

Pour des vols supplémentaires qu'une compagnie aérienne désignée d'une Partie
Contractante souhaite exploiter sur les services agréés en dehors de
programmes approuvés, ceite compagnie aérienne est tenue de sollicite
lautorisation des autorités aéronautiques- de l'autre Partie Contractante. Ce
requétes seront conformes aux lois et réglements des Parties Contractantes. La
méme procédure s'applique pour toute autre modification.

ARTICLE 16
STATISTIQUES

Les autorités aéronautiques des Parties Contractantes s'échangent, a la demande _
les statistiques, telles qu'exigées, en vue de permetire la révision des capacités |
fournies sur les services convenus par les compagnies aériennes désignées. Ces |
demandes comprennent toutes les informations exigées pour déterminer le volume de |

trafic transporté par cette compagnie aérienne sur les services convenus, les origines

et les destinations de ce trafic.

ARTICLE 17 :
APPLICATION DES LOIS ET REGLEMENTS NATIONAUX

Les lois et reglements d'une Partie Contractante relatifs a I'entrée, au séjour et a.
la sortie de son territoire des aéronefs assurant les services aériens
internationaux, ou a ['exploitation et a la navigation de ces aéronefs s'appliquent
également aux aéronefs de la compagnie aérienne désignée de lautre Partie
Contractante.

Les lois et réglements d'une des Parties contractantes régissant sur son territoire
'entrée, le séjour et la sortie des passagers, équipages, des bagages, de
marchandises et du courrier tels ceux qui concernent les formalités d'entrée, de
sortie, d'émigration et d'immigration, la douane, la slreté, les passeports, la
monnaie et les mesures sanitaires, la poste s'appliqueront aux passagers, aux
equipages, aux bagages marchandises et courrier transportés par.les aéronefs
de la compagnle aerlenne deS|gnee de l'autre Partie Contractante endant que




, - 3. Chacune des Parties contractantes, fournira sur demande de lautre Partig

contractante, les copies des lois, réglements et procédures visées dans le présenf
Accord.

ARTICLE 18
CONSULTATIONS ET AMENDEMENTS

1. Dans un esprit d'étroite collaboration, les autorités aéronautiques des Partles
Contractantes se consultent réguliérement pour la mise en ouvre, f'interprétation
l'application et Famendement du présent Accord et de ses Annexes.

2. Silune des Parties Contractantes souhaite moduﬁer une quelconque d:sposmon
du présent Accord, elle peut solliciter des consultations a l'autre Partief
Contractante. Ces consultations se tiennent dans un délai de 60 jours a compterg
de la réception de la demande de ['autre Partie Contractante, @ moins que les||
deux parties n'en conviennent autrement. Ces consuitations peuvent se faire 3 ag
travers les discussions ou par correspondance. Chaque partie Contractante §

_préparera et présentera au cours de la rencontre, des propositions convaincantes

-afin de faciliter une prise de décision rationnelle et économique pendant Ies
_consultations.

3. Silune des Parties Contractantes souhaite amender une disposition du présent
Accord, cet amendement entrera en vigueur lorsque les deux Parties se seront
notifiées I'accomplissement de leurs formalités constitutionneiles. .

4. :Les amendements a I'Annexe | au prééent Accord sont convenus directement §
-entre les Autorites Aéronautiques des Parties Contractantes, ils s'appliquent |
_provisoirement a partir de la date ou ils.ont été acceptés par lesdites Autorités, et |

‘entrent en vigueur dés qu'ils seront confirmés par echange de notes |
diplomatiques. '

- ARTICLE 19
REGLEMENT DES DIFFERENDS

En cas de litige entre les Parties Contractantes relatif & l'interprétation ou a
l'application du présent Accord, les Parties Contractantes s'efforcent tout d'abord

de le régler par voie de négociation entre les Autorités Aéronautiques des deux
Parties Contractantes.

Si lesdites Autorités Aéronautiques ne parviennent pas & un reglement par
negomatlon Ie dlfferend sera réglé par voie diplomatique.




3. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas a un réglement du différend

i conformément aux paragraphes (1) et (2) ci-dessus, chaque Partie Contractante

peut, conformément a ses lois et réglements, soumeitre le différend a la décisiorg

- d'un tribunal arbitral composé de trois arbitres dont un (1) sera désigné pag
chaque Partie. Cet arbitre ne sera pas ressortissant des Parties Contractantes!
mais un ressortissant d'un Etat ayant des relations diplomatiques avec les deu &

Parties Contractantes au moment ou il est nomme. '

Chaque Partie Contractante désignera un arbitre dans. un délai de 60 jours a}
compter de la date ol I'une d'elles recoit de l'autre Partie Contractante une
notification d'arbitrage et le 3&me arbitre sera designé dans un déla

suppiémentaire de 60 jours. Si une Partie Contractante ne nomme pas un arbitre

dans le délai spécifi¢, ou si le 3éme arbitre n'est pas désigné dans ce délai, le

Président du Conseil de I'Organisation de I'Aviation Civile Internationale pourra étre

invité par 'une ou l'autre des Parties Contractantes & nommer un arbitre.

4. Le Vice-Président ou le membre le plus &4gé du Conseil de I'Organisation de
I'Aviation Civile Internationale, non ressortissant d'une des Parties Contractantes,
remplacera selon le cas, le Président de I'Organisation de I'Aviation Civile
Internationale dans ses devoirs d'arbitre tel que mentionné au paragraphe (3) de
cet article ; en cas d'absence ou d'incompétence de ce dernier.

5. Le tribunal arbitral détermine ses procédures et le lieu d'arbitrage conformément !
aux dispositions convenues entre les Parties Contractantes.

‘ 6. Les décisions du tribunal arbitral sont sans appel et engagent les Parties
{ 3 Contractantes en confiit. ' . o

7. Si une Partie Contractante ne se soumet pas a la décision décrite au paragraphe
(2) de cet article, l'autre Partie Contractante peut limiter, suspendre ou annuler
certains droits ou priviléges. qui ont été octroyés en vertu de cet Accord a la Partie
contractante en défaut. o
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, 8. Chaque Partie Contractante supporte les dépenses de son propre arbitre, les
| dépenses de l'arbitre, comprenant ses frais et autres dépenses encourus par
I'Organisation de I'Aviation Civile Internationale en rapport avec la nomination de
I'arbitre et/ou I'arbitre de la Partie en défaut tef que décrit au paragraphe (3) de cet
article seront partages équitablement par les Parties Contractantes.

9. Pendant ['arbiirage et en attendant la publication de la décision de l'arbitrage, les
Parties Contractantes continuent, sauf cas de résiliation, a exécuter toutes leurs
obligations en vertu du présent Accord sans préjudice d'un ajustement final
conformément a la décision arbitrale. L




ARTICLE 20
ENREGISTREMENT A L'OACI _

. Le présent Accord, ses Annexes et les amendements y relatifs seront enregistrés

I'Organisation Internationale de I'Aviation Civile Internationale, aprés échange desg
instruments de ratification.

ARTICLE 21
ACCORDS MULTILATERAUX -

Si une Convention multilatérale relative au transport aérien a laquelle chacune de
Parties Contractantes deviendrait liée, entre en vigueur, le présent Accord ser
amendé en vue de se conformer aux dispositions de fadite Convention.

ARTICLE 22
TITRES

Les titres des articles du présent accord sont insérés pour des raisons de commodité |
et de référence et donc ne définissent pas I'étendue ou l'intention de cet accord.

ARTICLE 23
DENONCIATION

Le présent Accord est conclu pour une période indéterminée. Chaque Partie
Contractante peut a tout moment, notifier a l'autre Partie Contractante sa décision de
dénoncer le présent accord. Une telle décision sera simultanément communiquée a
I'Organisation de I'Aviaticn Civile Internationale (OACI). Dans ce cas, l'accord prend fin
12 mois aprés la date de réception de la notification par l'autre Partie Contractante, a
moins que ladite notification ne soit retirée de commun accord avant l'expiration de
cette période. En I'absence d'un accusé de réception de la part de l'autre Partie
Contractante, la notification est considérée avoir été recue quatorze (14) jours aprés la
date de sa réception par I'Organisation de I'Aviation Civile Internationale (OAC)).




ARTICLE 24
ENTREE EN VIGUEUR

Le présent Accord entre en vi
confirmeront mutuellement,
approuvé conformément aux

gueur & fa date a laquelle les Parties Contractantes sa §
par voie diplomatique, que le présent Accord a é&té
procédures constitutionnelles des Etats Parties.

En vertu de quoi, les plénipotentiaires soussignés, diment autorisés par leurs

Gouvernements respectifs, ont signé le présent Accord comprenant 24 (vingt quatre)
articles et 2 (deux) Annexes et y ont apposé leurs sceaux. :

Fait a Izmir, le 31 Mai 2012 en triple exemplaire original, en tan

gues frangaise, turque
et anglaise, les trois textes faisant €galement foi.

Chacun en deux originaux: toutes les versions étant authenti

ques et égales. En cas de
divergence d'exécution, Finterprétation ou I

application, le texte anglais fera foi.

POUR LE GOUVERNEMENT DE POUR LE GOUVERNEMENT DE
- LAREPUBLIQUE LA REPUBLIQUE

DE TURQUIE DE COTE D’IVOIRE

' o st

o | o =T ML
"BINALI YILDIRIM GAOUSSOU TOURE
~ MINISTRE DES TRANSPORTS, MINISTRE DES TRANSPORTS

- DES AFFAIRES MARITIMES ET .
DES COMMUNICATIONS




ANNEXE |
TABLEAUX DE ROUTES

1. Les compagnies aériennes désignées par la République de TURQUIE sont autorisées
a exploiter des services aériens dans les deux sens comme suit:

Points enfAccra | Abidjan et out point a Tout point ¢
Turquie Tout point a spécifier| spécifier plus tard (*) |Amérique Latine e
plus tard (*) :

Tout point & spéciff
plus tard (*) :

2. Les compagnies aériennes désignées par la ‘République de COTE D'IVOIRE sont _:
autorisées & exploiter des services aériens dans les deux sens comme suit: |

Points' “en Cote Toi;t peint a spécifier| Points en Turquie Tout point a specifigr|§
d’lvoire plus tard (*) plus tard (*) o
Observations:

| (") Les points intermédiaires et les points au-dela spécifiés dans-le présent tableau des
routes sont exploités en 5e liberté par les compagnies aériennes désignées. Toute autre
exploitation de droit de trafic de 5e liberté fera l'objet d'une consuitation entre les
¥ autorités aéronautiques des deux Parties Contractantes.

(*) La/les compagnie (s) aérienne(s) désignées peuvent pour des vols particuliers ne pas
| exploiter ces points a condition que les opérations démarrent et prennent fin sur le
( territoire de la partie contractante désignant la/les compagnie (s) aérienne(s).
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ANNEXE 1l
PARTAGE DE CODE

La(les) compagnie(s) aérienne(s) désignée(s) d'une Partie Contractante peut
- (peuvent) faire des arrangements commerciaux tels que les accords de siége, le
partage de code et autres arrangements commerciaux avec :

a) Une ou les compagnies aériennes de la méme Partie Contractante

b) Une ou les compagnies aériennes de I‘.'autre Par_tie Contractante

c) Une ou les compagnies aériennes d'un pays tiers.

" A condition que les compagnies aériennes concernées bénéficient de droits de trafic
sur les routes spécifites et que pour chaque billet vendu, lacheteur soit tenu
d'informer le point de vente de billet, sur ldentité de l'opérateur de chaque secteur.
Les arrangements de partage de code pour une Partie tierce sont soumis a
l'approbation des autorités aéronautiques des 2 Parties Contractantes. -

Les autorités aéronautigues des Parties Contractantes ont le droit de ne pas accepter

les arrangements d'une Partie tierce non autorisée - par des arrangements

comparables entre les compagnies d'une Partie Contractante et les autres

compagnies sur les services a destinaticn, en provenance et via le pays tiers. De

b commun accord, les Parties Contractantes considérent que les services en partage de

code ne sont pas inclus dans les fréquences allouées a la compagnie aérienne de
marketing. -




